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I. ENTORNO DE POLÍTICA COMERCIAL Y ECONÓMICA

Políticas estables, resultados satisfactorios
1. La existencia de una base sólida y el auge mundial de los productos básicos han contribuido a facilitar la expansión económica del Canadá.  La integración de Asia, especialmente China, en la economía mundial provocó cambios en los precios relativos de varios mercados a partir de 2003.  Los fuertes incrementos de los precios de la energía y los productos básicos hicieron aumentar con rapidez el tipo de cambio y contribuyeron a la mejora de la relación de intercambio del Canadá (relación entre los precios de exportación y de importación).  El auge de las materias primas también hizo que alcanzara niveles más elevados el mercado de valores.  El gasto interno se ha acelerado durante los últimos años.  El crecimiento medio anual del PIB real ha sido del 2,7 por ciento desde 2002 y se prevé un crecimiento del orden del 2,5-3 por ciento durante el presente año y el próximo.

2. Los objetivos de consolidación fiscal y reducción de la deuda del Canadá han servido de respaldo de sus sólidos resultados económicos.  El Canadá es uno de los pocos países que registran un superávit doble.  De acuerdo con las determinaciones de la OCDE, el Canadá ha pasado de tener la segunda proporción más elevada de la deuda neta con respecto al PIB de los siete países del G7 a mediados del decenio de 1990 a la más baja en la actualidad.  El Gobierno está decidido a mantener la disciplina presupuestaria y ha acelerado su compromiso de reducir la proporción de la deuda federal con respecto al PIB del 35 por ciento actual al 25 por ciento para 2012-2013.  Además, en los últimos años se han realizado progresos fiscales considerables en todos los otros niveles de la administración.  En consecuencia, el Gobierno federal estima que se puede conseguir la eliminación de la deuda pública neta total del Canadá para 2021.  En el Boletín económico y fiscal de noviembre de 2006, el Gobierno anunció que dedicaría el ahorro efectivo de intereses derivado de la reducción de la deuda de cada año a reducciones del impuesto sobre la renta de las personas físicas.
3. El principio rector de la política monetaria se basa en la fijación de objetivos de inflación, con el fin de consolidar las expectativas en relación con la inflación.  En noviembre de 2006, el Gobierno del Canadá y el Banco del Canadá acordaron renovar el objetivo de inflación para otro período de cinco años hasta el final de 2011.  Dicho objetivo consiste en que ésta se mantenga en un nivel medio de entre el 1 y el 3 por ciento.
País con un comercio sólido
4. El Canadá es un país comercial y el comercio internacional forma parte integrante de su prosperidad permanente.  El Canadá ocupa el noveno lugar entre los mayores exportadores del mundo y el décimo entre los mayores importadores:  el comercio es equivalente a más del 71 por ciento de su PIB.  Las exportaciones representan el 38 por ciento de la economía canadiense.  A lo largo de la mayor parte del último decenio, la expansión del comercio promovió el empleo y el crecimiento.  Más recientemente, la base del crecimiento ha estado en el aumento de la demanda interna.  El gasto de los hogares ha recibido un impulso gracias al incremento de la riqueza personal.  Las inversiones de las empresas se han visto facilitadas por los importantes beneficios de las sociedades, la caída de los precios de los bienes de capital importados y los bajos tipos de interés.

5. En el sector exterior, el Canadá ha tenido que hacer frente a una competencia mundial creciente y una fuerte apreciación del dólar canadiense.  China se ha introducido con fuerza en el importante mercado de los Estados Unidos, al mismo tiempo que el dólar canadiense se apreciaba alrededor de un 38,4 por ciento con respecto a enero de 2002, cuando la moneda descendió por debajo de los 62 centavos de dólar EE.UU., hasta alcanzar casi los 86 centavos de dólar EE.UU. al final de 2005.  La proporción de las exportaciones en el PIB descendió a alrededor del 38 por ciento en 2005, frente al 45 por ciento apenas cinco años antes, mientras que las importaciones bajaron del 40 por ciento al 34 por ciento.  El dólar canadiense se apreció frente a las principales monedas en 2005, y además fue la única moneda del G7 que se apreció en ese año frente al dólar EE.UU., que se estaba recuperando.

6. A pesar de la apreciación de la moneda y las dificultades competitivas en el mercado de los Estados Unidos, este país sigue siendo el principal interlocutor comercial del Canadá, con el 78,1 por ciento de las exportaciones totales y el 65,3 por ciento de todas las importaciones en 2005 (aunque esas cifras pueden estar sobrevaloradas a causa de los transbordos).  El comercio recíproco diario de bienes y servicios con los Estados Unidos ascendió a más de 1.900 millones de dólares, más del doble del valor registrado en 1993.

7. Los resultados económicos del Canadá se han beneficiado de un mercado de trabajo flexible, que le ha permitido redistribuir los recursos productivos en respuesta a los cambios en la relación de intercambio y la apreciación de la moneda.  En 2005 se crearon en total 227.600 nuevos puestos de trabajo netos, casi la mitad de ellos de jornada completa;  se estima que uno de cada cinco empleos está vinculado en parte al éxito de las exportaciones en los mercados mundiales.  Durante los 11 primeros meses de 2006 se han añadido alrededor de 283.200 empleos más a la economía sobre los niveles de diciembre de 2005.

8. Las exportaciones canadienses de bienes y servicios durante los tres primeros trimestres de 2006 han sido superiores a las del mismo período de un año antes, pero las importaciones han crecido aún más.  No obstante, aunque la balanza comercial ha bajado con respecto a los niveles del pasado año, sigue siendo bastante favorable.

"Advantage Canada"
9. En el Boletín económico y fiscal de 2006 del Gobierno del Canadá, publicado el 23 de noviembre de 2006, figuraba un documento complementario titulado "Advantage Canada:  Building a Strong Economy for Canadians".
 Advantage Canada se concentra en la creación de cinco ventajas competitivas canadienses que permitan a su población mejorar la calidad de vida y alcanzar el éxito en la escena mundial.  Son las siguientes:  ventajas fiscales, ventajas financieras, ventajas empresariales, ventajas de los conocimientos y ventajas en la infraestructura.  Advantage Canada se basa en cuatro principios básicos:  orientación del Gobierno, creación de nuevas oportunidades y posibilidades de elección de la población, inversión con el fin de lograr un crecimiento sostenible y creación de un clima favorable para el crecimiento y el éxito de las empresas.
10. Además, Advantage Canada se remitía a una estrategia futura en el comercio mundial para el Canadá, a fin de garantizar que las empresas canadienses puedan participar plenamente en las oportunidades que ofrece el mercado mundial.  En un entorno empresarial en el que muchos países se están enfrentando ahora a la posición competitiva de las principales economías, esta nueva estrategia se concentrará en conseguir que el Canadá se convierta en un interlocutor empresarial y comercial preferente.

Inversiones
11. El flujo bidireccional de inversiones directas con el resto del mundo se mantuvo en 2005 en niveles relativamente altos.  El volumen de inversiones directas del Canadá en el extranjero fue en ese año superior al de inversiones extranjeras directas en el Canadá en 2005.
  El flujo de inversiones directas del Canadá en el extranjero se mantuvo en 41.300 millones de dólares en 2005, nivel verdaderamente elevado, aunque inferior a la cifra sin precedentes de 66.400 millones de dólares alcanzada en 2000.  Al mismo tiempo, las inversiones extranjeras directas se elevaron a 41.000 millones de dólares en 2005, en comparación con los 2.000 millones de dólares del año anterior.  Este espectacular crecimiento se debió en gran medida a las mayores inversiones extranjeras directas en los sectores de la energía y los minerales metálicos del Canadá, a los que correspondía la mayor parte de las inversiones extranjeras directas totales al final de 2005.  Las inversiones extranjeras directas procedentes de su fuente primordial para el Canadá, los Estados Unidos, casi se triplicaron en 2005, hasta situarse en 18.400 millones de dólares.

12. El pasivo externo neto
 a favor de los extranjeros representó el 12,2 por ciento del producto interno bruto (PIB) del Canadá en 2005, en comparación con el 42,3 por ciento de 1995.  El Canadá siguió siendo receptor neto de inversiones extranjeras globales, con un pasivo que al final de 2005 superaba el activo en 168.500 millones de dólares, frente a los 174.600 millones de dólares al final de 2004.  Este pequeño retroceso se debió fundamentalmente a los cambios de valoración derivados de una subida del dólar canadiense.

II. EVOLUCIÓN DE LA POLÍTICA COMERCIAL, 2003-2006

1) Liberalización multilateral

13. El firme compromiso del Canadá con la labor de la Organización Mundial del Comercio (OMC) ha sido reconocido repetidas veces por otros Miembros y lo continúa reafirmando el Gobierno del Canadá.  La OMC sigue siendo la piedra angular de la política comercial del Canadá y el fundamento de sus relaciones con los interlocutores comerciales.  El Canadá mantiene un interés fundamental por la expansión y modernización constantes de un sistema multilateral de comercio abierto, transparente y basado en normas.

Compromiso con el Programa de Doha para el Desarrollo

14. El Programa de Doha para el Desarrollo es potencialmente beneficioso para todos los países, tanto desarrollados como en desarrollo.  El Canadá cree que la participación activa en las negociaciones multilaterales es esencial, dado que la consecución de resultados ambiciosos y de amplio alcance de esas negociaciones puede ayudar a reducir la pobreza, aumentar la seguridad y mejorar la calidad de vida de la población mundial.
15. El objetivo primordial del Canadá en las negociaciones resultantes de la reunión de Doha es aumentar las oportunidades económicas y la prosperidad de todos los Miembros mediante la reducción de los obstáculos al comercio y el fomento de la previsibilidad del sistema multilateral de comercio.  Un elemento básico de ese objetivo es la reforma profunda del comercio de productos agropecuarios.  En las negociaciones sobre la agricultura, el Canadá trata de lograr unas reglas de juego internacionales más equitativas mediante la supresión, lo antes posible, de todas las formas de subvenciones a la exportación, la reducción sustancial de la ayuda interna causante de distorsión del comercio y la mejora sustancial del acceso a los mercados para todos los productos agropecuarios y alimenticios.

16. El interés del Canadá por la reforma del comercio de productos agropecuarios es fundamental para su compromiso de respaldar los objetivos de desarrollo de la Ronda de Doha.  En el marco del Programa de Doha para el Desarrollo, muchos países en desarrollo buscan conseguir un entorno comercial internacional más justo mediante una reforma real y significativa del comercio de productos agropecuarios en las negociaciones sobre la agricultura.  El Canadá está trabajando con los países en desarrollo, incluidos los del Grupo de Cairns, y con otros Miembros para mantener el impulso hacia los objetivos compartidos en las negociaciones sobre la agricultura.

17. En su condición de economía orientada a la exportación, el Canadá concede también una gran importancia a la mejora del acceso a los mercados para los servicios y los productos no agropecuarios.  Todos los Miembros pueden beneficiarse sustancialmente de la supresión de los obstáculos al comercio, y el Canadá trata de obtener resultados que se plasmen en una liberalización comercialmente significativa.  Otro objetivo del Canadá es mejorar la transparencia de los regímenes de reglamentación interna.

18. El Canadá opina que es necesario mejorar y aclarar las normas aplicables a la utilización de los recursos comerciales y las subvenciones (incluidas las subvenciones a la pesca), con el fin de lograr una mayor coincidencia en la interpretación de las medidas de reparación comercial y reducir su uso indebido.  El Canadá también respalda las negociaciones para introducir mejoras en las normas aplicables a los acuerdos comerciales regionales y acoge positivamente la reciente decisión provisional del Consejo General de aumentar la transparencia en esta esfera.
19. El Canadá respalda las negociaciones encaminadas a garantizar normas sólidas y vinculantes sobre facilitación del comercio.  El Canadá considera que la facilitación del comercio es positiva para todos los países y constituye un complemento natural de las negociaciones sobre el acceso a los mercados de mercancías.  Los progresos sobre estas cuestiones serían beneficiosos específicamente para las pequeñas y medianas empresas, para las cuales pueden resultar particularmente onerosos los costos de transacción.

20. El Canadá trata también de introducir mejoras en el sistema de solución de diferencias, con inclusión de una mayor transparencia, normas para la participación de amicus curiae y afianzamiento de los derechos de los Miembros de la OMC como terceros, a fin de fortalecer y aclarar las disciplinas multilaterales.

21. Dadas la constante expansión de su comercio y producción y su representación creciente entre los Miembros de la OMC, los países en desarrollo tienen una participación cada vez mayor en el sistema multilateral de comercio.  En consecuencia, el Programa de Doha para el Desarrollo deberá dar solución a una serie de cuestiones, tales como el trato especial y diferenciado y la mejora del acceso a los mercados para las exportaciones de los países en desarrollo, a fin de lograr que el sistema de comercio mundial atienda mejor los intereses del desarrollo.  Un aspecto de gran importancia para el Canadá es el hecho de que el Programa de Doha para el Desarrollo ha de tener en cuenta la capacidad de los países en desarrollo y menos adelantados para aplicar las nuevas normas, que puede mejorarse mediante la prestación de asistencia técnica y ayuda para el comercio en general.

Participación en las negociaciones

22. Desde el último examen de las políticas comerciales del Canadá en 2003, el país ha seguido participando plenamente en el Programa de Doha para el Desarrollo.  Además de intervenir activamente en debates a todos los niveles, el Canadá ha presentado documentos oficiales en la mayoría de los ámbitos de negociación, con objeto de proponer ideas prácticas y específicas para avanzar (véase en el Anexo 1 una lista completa de las comunicaciones del Canadá).

23. En julio de 2004, el Canadá colaboró estrechamente con otros Miembros de la OMC con miras a alcanzar un acuerdo sobre un marco para la agricultura, como parte de un conjunto general de medidas, con objeto de establecer la manera de avanzar en el Programa de Doha para el Desarrollo.  El marco comprendía varias ideas que el Canadá había presentado en el curso de las negociaciones;  por ejemplo, la idea del Canadá de un enfoque armonizador encaminado a reducir la ayuda interna causante de distorsión del comercio (es decir, que los países que más subvencionan deben efectuar las mayores reducciones).

24. En diciembre de 2005, el Canadá participó en la Sexta Conferencia Ministerial de la OMC, celebrada en Hong Kong, en la que los Miembros de la OMC adoptaron una Declaración Ministerial que reflejaba los progresos ulteriores conseguidos en varias cuestiones importantes.  Aunque los resultados globales no fueron tan ambiciosos como hubiera deseado el Canadá, la Declaración incluye algunos compromisos básicos, por ejemplo un acuerdo para eliminar las subvenciones a las exportaciones de productos agropecuarios para el final de 2013.

25. Después de la Conferencia Ministerial de Hong Kong, el Canadá ha seguido colaborando estrechamente con otros Miembros de la OMC en orden a alcanzar los objetivos establecidos en la Declaración de Hong Kong.  Por desgracia, estos esfuerzos todavía no han tenido éxito, puesto que las diferencias entre las posiciones negociadoras de los principales participantes en la OMC siguen siendo significativas.  El Canadá continuará presentando ideas y propuestas prácticas y constructivas en todas las esferas de las negociaciones y presionando para que se consigan en ellas unos resultados ambiciosos y con una base amplia.

2) Apoyo al desarrollo

26. Las necesidades de los países en desarrollo merecen una mención especial, ya que la consecución de progresos en la causa del desarrollo a lo largo de estas negociaciones es un objetivo fundamental del Programa de Doha para el Desarrollo, y más en general de la OMC.  Con ese fin, el Gobierno del Canadá está buscando activamente la manera de hacer frente a algunas de las dificultades administrativas, comerciales y económicas que encuentran muchos países en desarrollo en la aplicación de los acuerdos comerciales.  También procura abordar las preocupaciones de los países en desarrollo a la hora de asumir nuevos compromisos.
Trato especial y diferenciado

27. El Canadá se ha comprometido con el principio del trato especial y diferenciado en la OMC y se ha mostrado dispuesto a examinar propuestas al respecto que contribuyan de manera constructiva a la integración de los países en desarrollo en el sistema multilateral de comercio.  El Canadá se ha preocupado constantemente por abordar las cuestiones subyacentes, a fin de garantizar que las medidas que se deriven estén orientadas a los problemas que tratan de solucionar.  El Canadá también reconoce la necesidad de flexibilidad y de una definición más precisa de las medidas sobre trato especial y diferenciado, puesto que los países en desarrollo Miembros tienen necesidades y capacidad diferentes.

Asistencia técnica y creación de capacidad relacionadas con el comercio

28. Una parte integrante de la estrategia de comercio y desarrollo del Canadá es la aplicación de programas de asistencia técnica y creación de capacidad relacionadas con el comercio que se basen en las necesidades y estén coordinados.  En particular, el objetivo de tal asistencia es ayudar a los países en desarrollo a negociar con eficacia, integrar el comercio en los planes de desarrollo nacional y crear capacidad tanto institucional como de oferta para aprovechar las nuevas oportunidades comerciales y, de ese modo, reducir la pobreza.

29. El Gobierno es partidario de adoptar, en coordinación con otros asociados, un enfoque efectivo y eficaz en el que se reconozca la importancia de que los países receptores asuman la propiedad y el control de los programas de asistencia técnica y creación de capacidad relacionadas con el comercio.  En particular, el Canadá respalda las recomendaciones del Equipo de Trabajo sobre la Mejora del Marco Integrado para la Asistencia Técnica relacionada con el Comercio en apoyo de los países menos adelantados (PMA) como mecanismo que permita integrar el comercio en el desarrollo nacional y utilizarlo como instrumento para la reducción de la pobreza.

30. Los compromisos totales del Gobierno del Canadá en materia de asistencia técnica y creación de capacidad relacionadas con el comercio entre 2001 y 2006 ascendieron a unos 410 millones de dólares.  Durante ese período, los compromisos se distribuyeron aproximadamente a partes iguales entre las actividades de programación para el fomento del comercio y las de políticas y reglamentación comerciales.  El Canadá concentró sus compromisos en los siguientes sectores:  fomento del comercio en la agricultura (20 por ciento), integración del comercio (16 por ciento), servicios de ayuda a las empresas (9 por ciento) y asistencia en relación con las medidas sanitarias y fitosanitarias (8 por ciento) y los acuerdos comerciales regionales (8 por ciento).  Otros ejemplos de asistencia que se ha prestado son el fomento del comercio en la industria, la creación de redes de los sectores público y privado, las actividades bancarias y financieras relacionadas con el comercio y la educación y capacitación en materia de comercio.

31. Entre 2001 y 2005, el Canadá destinó alrededor de 2,4 millones de dólares al Fondo Fiduciario Global del Programa de Doha para el Desarrollo (FFGPDD) para contribuir a financiar la aplicación de los planes de asistencia técnica y formación de la OMC, que se caracterizan por una amplia variedad de productos orientados al suministro de asistencia técnica y formación.  Además, el Canadá destinó alrededor de 4,8 millones de dólares al Centro de Comercio Internacional, con objeto de ayudar a los países en desarrollo a aumentar su participación efectiva en las negociaciones, facilitarles la aplicación de las normas de la OMC y permitirles ajustar y diversificar sus economías.

32. África, Asia y las Américas recibieron partes casi equivalentes de asistencia técnica bilateral y creación de capacidad.  En África, los principales programas son los siguientes:  ocho millones de dólares destinados al Programa para la creación de capacidad en materia de comercio en África, siete millones de dólares al Programa Integrado Conjunto de Asistencia Técnica (JITAP) y cinco millones a la creación de un Centro Africano de Política Comercial (ATPC).  En Asia, el programa comprende la financiación del Centro para el Diálogo sobre Políticas, situado en Bangladesh, a fin de aumentar la sensibilización sobre las cuestiones relativas a las políticas mundiales y sus posibles repercusiones en el bienestar económico y social del país.  El Canadá también proporciona nueve millones de dólares al Programa de integración económica del APEC.  En las Américas, desde 2001 se han destinado alrededor de 100 millones de dólares al Fondo sensible para la política comercial regional del Caribe, al Proyecto de Asistencia Técnica de Preparación al Comercio para América Central y a la financiación de proyectos relacionados con el comercio ejecutados por la Organización de Estados del Caribe Oriental, el Banco Interamericano de Desarrollo y la Unidad de Comercio de la Organización de los Estados Americanos.

33. El Programa de Comercio Internacional y Trabajo del Gobierno del Canadá proporciona subvenciones y contribuciones para actividades de creación de capacidad laboral en las Américas.  El presupuesto actual del programa es de 2,2 millones de dólares anuales.  En 2005 se estableció el Proyecto de comercio y trabajo del Canadá y la CARICOM.  En el marco de este proyecto, se organizó un plan de actividades de tres años dotado con un millón de dólares para los países del Caribe de lengua inglesa y neerlandesa, con el fin de abordar mejor la dimensión laboral del comercio internacional y la integración económica regional.  En 2007 comenzará el Proyecto internacional para la administración del trabajo profesional, de dos años de duración y un presupuesto de ocho millones de dólares.  En el marco de este proyecto, el Programa sobre la mano de obra elaborará y aplicará programas de larga duración para la creación de capacidad y el fortalecimiento de la gobernanza en el sector laboral en los países en desarrollo.

Países menos adelantados (PMA):  Adhesiones

34. En la Declaración Ministerial de Doha también quedó plasmado el compromiso de esforzarse por facilitar y acelerar las negociaciones con los PMA en proceso de adhesión.  Reconociendo que la adhesión a la OMC servirá de ayuda a los países menos adelantados en sus esfuerzos en aras del desarrollo y la transición, el Canadá participa activamente en las negociaciones de todos los solicitantes.  El criterio del Canadá en relación con los países menos adelantados ha consistido en reducir las peticiones al mínimo y mostrar una flexibilidad constante, por ejemplo sobre el número de líneas arancelarias, las tasas de demanda y los períodos de transición.  El Canadá también ha trabajado muy activamente en el Subcomité de Países Menos Adelantados de la OMC, promoviendo un acuerdo para facilitar la adhesión de países menos adelantados a la Organización.

Iniciativa de acceso a los mercados para los PMA

35. Desde el 1º de enero de 2003, el Canadá ha proporcionado acceso libre de derechos y de contingentes a todas las importaciones (con la única exclusión de los derechos arancelarios aplicados fuera de contingente a los productos lácteos, de aves de corral y de huevo) de 49 PMA, 34 de ellos de África.  En 2004, el Canadá renovó su programa de aranceles aplicados a los países menos adelantados para un período de 10 años, hasta 2014.  El plan actual abarca alrededor del 99 por ciento de las líneas arancelarias.  La iniciativa del Canadá está entre las de mayor alcance de todo el mundo en cuanto a los países con derecho, la cobertura de productos, las normas de origen y la facilidad global de administración.  Asimismo, fomenta el comercio de los insumos utilizados para fabricar dichos productos entre estos países (comercio Sur-Sur).  Como consecuencia de esta iniciativa, las importaciones canadienses de prendas de vestir procedentes de PMA han aumentado considerablemente.  Desde 2003, las importaciones del Canadá de mercancías procedentes de PMA se han triplicado con creces, pasando de 632 millones de dólares en 2002 a 1.900 millones de dólares en 2005.

Marco integrado mejorado

36. En la Declaración Ministerial de Doha se respaldó el Marco Integrado para la Asistencia Técnica relacionada con el Comercio en apoyo de los países menos adelantados (MI) como modelo viable para el desarrollo del comercio de los PMA y se instó a los asociados para el desarrollo a que aumentasen significativamente sus contribuciones al MI y estudiasen la extensión del modelo a todos los PMA.
37. Entre 2001 y 2005, el Canadá destinó alrededor de 3 millones de dólares al MI y todos los PMA pueden participar ahora en el proceso.  En la Sexta Conferencia Ministerial de la OMC, celebrada en Hong Kong (diciembre de 2005), los Miembros de la OMC respaldaron un programa de trabajo para mejorar el MI.  El Canadá interviene activamente en esta labor;  es más, el Equipo de Trabajo del MI Mejorado estuvo presidido por el Embajador del Canadá ante la OMC.

38. El Grupo de Trabajo del MI y su Comité Directivo refrendaron el 5 de julio de 2006 las recomendaciones elaboradas por el Equipo de Trabajo del MI Mejorado.  Es mucho lo que queda por hacer todavía para llevar a la práctica estas recomendaciones y se han creado tres grupos para examinar ulteriormente las cuestiones administrativas/jurídicas, financieras y de los países.  El trabajo de estos tres grupos estará supervisado por un Equipo de Transición del MI, del que es copresidente el Embajador del Canadá ante la OMC.

Ayuda para el comercio

39. En Hong Kong, los ministros dieron instrucciones para que se creara un Equipo de Trabajo sobre la Ayuda para el Comercio que formulara recomendaciones relativas a la forma más eficaz en que esta ayuda podría contribuir a la dimensión de desarrollo de la Ronda.  El Canadá fue miembro de este Equipo de Trabajo y respalda las recomendaciones que tienen por objeto ayudar a los países en desarrollo, especialmente los PMA, a crear la capacidad de oferta y la infraestructura relacionada con el comercio que necesitan para poder aplicar los Acuerdos de la OMC y beneficiarse de ellos y, más en general, para aumentar su comercio.  En opinión del Canadá, si se quiere alcanzar estos objetivos la ayuda para el comercio se debe ajustar estrictamente a los principios de la eficacia de la ayuda.

40. El Canadá considera que la ayuda para el comercio es importante por derecho propio y se debe avanzar a pesar de las dificultades actuales que se están afrontando en términos más generales en la presente Ronda.  El Canadá ha participado activamente, y lo seguirá haciendo, en la labor para adelantar en el programa de ayuda para el comercio establecido en la Declaración Ministerial de Hong Kong.

Asistencia oficial para el desarrollo (AOD)

41. Desde 2002, el Canadá se comprometió a aumentar en un 8 por ciento al año la financiación de la asistencia oficial para el desarrollo, con el objetivo de duplicar el volumen de asistencia para el final del decenio y aumentar aproximadamente al 0,35 por ciento el porcentaje del producto nacional bruto destinado a esa asistencia.  A este respecto, África será un receptor importante de la programación del Gobierno, pero el Canadá también seguirá destinando estos recursos a solucionar necesidades importantes en otras partes, ya sea en el Caribe, en América Latina o en Asia.

42. Como complemento de las iniciativas de liberalización del comercio con los países en desarrollo, el Canadá ha aumentado la eficacia de su ayuda y abierto mercados a las partes interesadas de los países en desarrollo mediante la desvinculación de la ayuda y una mayor flexibilidad en las adquisiciones.  Mientras que la proporción de la ayuda desvinculada para todos los países en desarrollo fue del 32 por ciento en 2001, alcanzó el 59 por ciento en 2005.  En septiembre de 2005, el Gobierno del Canadá anunció un cambio de su política en materia de ayuda alimentaria, de manera que se podría comprar hasta un 50 por ciento de la ayuda alimentaria del Canadá en países en desarrollo.  Este cambio de política supondrá que el Canadá comprará más alimentos a los agricultores de los países en desarrollo, contribuyendo a respaldar los sectores agropecuarios locales y consiguiendo mayor eficacia en la entrega de los productos alimenticios.

Régimen canadiense de acceso a los medicamentos (CAMR)

43. Mediante el Régimen canadiense de acceso a los medicamentos (CAMR), en vigor desde el 14 de mayo se 2005, se aplica la decisión del Consejo General de la OMC del 30 de agosto de 2003, por la que se establece la exención de los párrafos h) y f) del artículo 31 del Acuerdo sobre los ADPIC, a fin de conceder a los Miembros con capacidad de fabricación de productos farmacéuticos el derecho a otorgar licencias obligatorias autorizando la fabricación y exportación de productos farmacéuticos a países con capacidad insuficiente o nula de fabricación de dichos productos.

44. El CAMR contiene una disposición que obliga al Ministro de Industria a examinar las disposiciones pertinentes de la Ley de Patentes (secciones 21.01 a 21.19) en un plazo de dos años desde su entrada en vigor y a presentar un informe sobre los resultados de ese examen en las dos cámaras del Parlamento en un plazo de 15 días desde la terminación del informe.  Se incorporó al CAMR una prescripción de examen obligatorio debido al carácter sin precedentes de esta iniciativa y a los puntos de vista contradictorios de algunos grupos de interesados durante la elaboración del Régimen sobre la manera en que las diversas condiciones de la exención de la OMC deberían quedar reflejadas en la modificación de la legislación del Canadá.

45. A pesar de estar en vigor desde mayo de 2005, el CAMR no ha dado lugar a la exportación de ningún producto farmacéutico.  Dadas las apremiantes preocupaciones de carácter humanitario y en relación con el desarrollo internacional a las que obedece el CAMR, el Gobierno del Canadá ha decidido comenzar su examen con antelación a la fecha exigida reglamentariamente, a fin de cumplir el plazo de mayo de 2007 para su conclusión, mediante la publicación de un documento de consulta sobre el CAMR el 24 de noviembre de 2006.  La finalidad de este documento es concentrar el diálogo sobre la manera en que mejor podría alcanzar el CAMR su objetivo humanitario de facilitar el acceso a los medicamentos en el mundo en desarrollo, respetando al mismo tiempo las obligaciones del comercio internacional y manteniendo la integridad del sistema nacional de patentes.

46. El documento de consulta se ha publicado en el sitio Web del CAMR
 y se ha invitado a las partes interesadas a presentar sus observaciones por escrito al Ministerio de Industria o al Ministerio de Salud del Canadá a más tardar el 24 de enero de 2007.  Todas las comunicaciones se publicarán en el sitio Web en un plazo de 15 días a partir de esa fecha.

47. El proceso de examen no impide a las partes interesadas utilizar el CAMR para exportar con carácter provisional los medicamentos necesarios a los países importadores que reúnan las condiciones.  Los funcionarios canadienses siguen buscando oportunidades de informar a los países importadores, los fabricantes y las organizaciones no gubernamentales que reúnen las condiciones acerca del funcionamiento del CAMR y de la manera en que pueden aprovecharlo.  El CAMR es una de las partes de una respuesta más amplia del Canadá en la lucha contra los problemas de salud pública, como el VIH/SIDA, la tuberculosis, el paludismo y otras epidemias que afectan a la población de los países en desarrollo.

3) La mayor relación comercial del mundo:  Canadá-Estados Unidos

48. El Canadá y los Estados Unidos comparten el mayor intercambio bilateral mundial de productos, servicios, personas y capital entre dos países.  Con un movimiento transfronterizo diario de productos y servicios cuyo valor es de más de 1.900 millones de dólares, el Canadá y los Estados Unidos son recíprocamente el principal cliente y el mayor proveedor.  En 2005, el Canadá exportó mercancías a los Estados Unidos por un valor de 368.600 millones de dólares, e importó mercancías de ese país por un valor de 259.800 millones de dólares.  Las exportaciones de servicios alcanzaron un total de 35.900 millones de dólares en 2005, y las importaciones fueron de 45.300 millones de dólares.

49. El aumento de la integración comercial ha contribuido también al crecimiento de las corrientes de inversiones entre el Canadá y los Estados Unidos.  Las inversiones extranjeras directas en el Canadá procedentes de los Estados Unidos ascendieron a 266.500 millones de dólares en 2005, con un crecimiento anual medio acumulado del 9 por ciento desde 1995.  Las inversiones directas canadienses en los Estados Unidos alcanzaron los 213.700 millones de dólares.

50. Una prioridad fundamental para el Canadá es el aprovechamiento máximo de la libre circulación de bienes, servicios y capital con los Estados Unidos.  Las esferas de interés en la relación entre el Canadá y los Estados Unidos incluyen la agilización de las medidas en la frontera y el fomento de la colaboración en materia de reglamentación.

51. El Acuerdo sobre la Madera Blanda entre el Canadá y los Estados Unidos, resolución mutuamente acordada de la diferencia sobre la madera blanda, entró en vigor el 12 de octubre de 2006.  Como parte de este acuerdo, de una duración de siete a nueve años, los Estados Unidos revocaron todas las órdenes de imposición de derechos antidumping y compensatorios contra las exportaciones de madera blanda del Canadá y reembolsaron más del 80 por ciento de los depósitos de derechos recaudados desde 2002.  En determinadas condiciones, el Canadá impondrá una carga sobre sus exportaciones de madera blanda a los Estados Unidos, dependiendo su nivel del precio medio ponderado de la madera, y con la posibilidad de que las cargas sean menores si la región exportadora acepta limitaciones del volumen.  El comercio de madera blanda con terceros países no se ve afectado.

Actualización de la Declaración de frontera inteligente entre el Canadá y los Estados Unidos

52. Tal como se comunicaba en el informe del Gobierno del Canadá de 2003, el Canadá y los Estados Unidos firmaron la Declaración de frontera inteligente en 2001.  En ella se establecía un marco efectivo para abordar las cuestiones fronterizas, y recibió el respaldo de un Plan de acción de 32 puntos, que ha sido el mecanismo que ha permitido progresar en las iniciativas relativas al transporte transfronterizo.

53. Desde la firma de la Declaración, el Gobierno federal canadiense ha anunciado la asignación de más de 1.300 millones de dólares a mejoras de la infraestructura fronteriza, en cooperación con las provincias y otros asociados.  Las mejoras se han financiado por medio del Fondo para infraestructura fronteriza y mediante el componente de fronteras del Programa estratégico de infraestructura vial.  Estos proyectos abordan la congestión en las fronteras y facilitan los desplazamientos transfronterizos de los comerciantes, proporcionando capacidad adicional de infraestructura y vías especiales en apoyo de los programas mejorados de facilitación para los viajeros de bajo riesgo, como el Comercio libre y seguro.

4) Iniciativas regionales y bilaterales

54. En su condición de economía orientada al comercio e integrada en el mercado mundial, el Canadá goza de un sistema de comercio internacional vigoroso, abierto, transparente y basado en normas.  Al mismo tiempo que sigue concentrando su atención en la OMC, el Canadá también reconoce la importancia de las iniciativas comerciales bilaterales y regionales para la liberalización ulterior del comercio de bienes y servicios.  Las iniciativas bilaterales y regionales pueden complementar y reforzar la liberalización multilateral mediante la generación de un impulso político, la elaboración y perfeccionamiento de los elementos del régimen comercial y la preparación de las ramas de actividad nacionales para la mayor apertura multilateral de los mercados.  Las iniciativas bilaterales y regionales también pueden servir como instrumento de creación de capacidad para los países en desarrollo.

55. Las iniciativas multilaterales y bilaterales del Canadá se han concebido de forma que resulten mutuamente complementarias.  En lugar de restar eficacia a las iniciativas multilaterales, los acuerdos bilaterales permiten examinar la posibilidad de aplicar nuevos compromisos y disciplinas en materias como las inversiones, los servicios y la facilitación del comercio, dándoles un alcance mayor que el de las normas multilaterales vigentes.  En este sentido, el Canadá cree que los acuerdos regionales y bilaterales pueden facilitar la inclusión de nuevas cuestiones en el programa mundial y proporcionar soluciones innovadoras a los problemas planteados por la integración comercial.

56. Los acuerdos regionales y bilaterales de libre comercio sirven también para asegurar mercados a las empresas canadienses y proporcionarles acceso a bienes y servicios con menor costo.  Por otra parte, los acuerdos de libre comercio pueden contribuir a fortalecer los mercados, creando oportunidades de mayor especialización y productividad y estimulando la competencia.  La consolidación de las relaciones económicas, así como de las relaciones gubernamentales establecidas en virtud del proceso de negociación, también pueden favorecer el progreso en los frentes más amplios de tipo social, político y ambiental.
a) Iniciativas comerciales regionales

Tratado de Libre Comercio de América del Norte (TLCAN)

57. Una vez pasado el 13º aniversario de la entrada en vigor del Tratado de Libre Comercio de América del Norte (TLCAN) el 1º de enero de 2007, es evidente que el Acuerdo ha contribuido a una mayor previsibilidad y transparencia de las operaciones comerciales en América del Norte, aumentando así considerablemente las corrientes comerciales y de inversiones entre los tres países.  El comercio anual de mercancías del Canadá con sus interlocutores del TLCAN casi se ha duplicado desde 1994, llegando a 598.900 millones de dólares en 2005.  Las exportaciones canadienses de mercancías a los Estados Unidos crecieron a un ritmo anual acumulado del 8,2 por ciento entre 1990 y 2005.  Con un comercio bilateral en 2005 por un valor de 18.000 millones de dólares, México es ahora el quinto destino más importante de las exportaciones del Canadá y ocupa el cuarto lugar como fuente de importaciones de todo el mundo.  En virtud del TLCAN, también ha aumentado el comercio de servicios del Canadá con los Estados Unidos y México (de 46.400 millones de dólares en 1994 a 82.700 millones en 2004), y se han registrado asimismo efectos positivos en las inversiones.  Las inversiones extranjeras directas en el Canadá ascendieron a 415.600 millones de dólares en 2005, procediendo más del 64 por ciento de los interlocutores del TLCAN.

58. El 1º de enero de 2003 se eliminaron casi todos los aranceles que seguían aplicándose entre las Partes.  En las reuniones de la Comisión de Libre Comercio de 2004 y 2006, los ministros acordaron proseguir la liberalización de las normas de origen del TLCAN.  Ya se han aplicado el primero y el segundo conjuntos de medidas y hay en curso una liberalización ulterior.  Las Partes en el TLCAN también han demostrado su compromiso de aumentar la transparencia.  Además de la publicación en 2004 del historial de las negociaciones sobre las disposiciones en materia de inversiones del TLCAN (capítulo 11), en la reunión de la Comisión de Libre Comercio celebrada en 2006 los ministros dieron instrucciones a los funcionarios para que publicaran el historial de las negociaciones sobre las disposiciones institucionales y los procedimientos para la solución de controversias (capítulo 20) antes de la siguiente reunión de la Comisión del TLCAN, que se celebrará en el Canadá en 2007.

59. En la reunión de la Comisión de Libre Comercio de 2006, los ministros también acordaron:  a) identificar sectores y el trabajo específico que se podría llevar a cabo en su ámbito para eliminar los obstáculos al comercio existentes;  b) poner en marcha un examen a fondo del funcionamiento de los grupos de trabajo y los comités del TLCAN, a fin de buscar posibles mejoras para su trabajo presente, así como la manera en que sus planes de trabajo podrían servir de respaldo a nuevas iniciativas sectoriales;  y c) examinar la manera en que podrían colaborar los tres países en acuerdos comerciales con otros países, así como la manera en que los elementos de los acuerdos comerciales negociados por cada uno de los países podrían servir de orientación para introducir mejoras en las prácticas del TLCAN, por ejemplo en la transparencia y la facilitación del comercio.

Alianza para la Seguridad y la Prosperidad

60. En una declaración conjunta de marzo de 2005, los dirigentes del Canadá, los Estados Unidos y México dieron a conocer una nueva Alianza para la Seguridad y la Prosperidad de América del Norte (ASPAN), en la que se plantea el aumento de la integración continental y la necesidad de colaboración trilateral con el fin de conseguir sociedades más seguras y economías más sólidas.  Las iniciativas en materia de fronteras ocupan un lugar destacado en el programa de la Alianza.

61. Por ejemplo, en la Alianza se pide una estrategia de facilitación fronteriza que permita crear capacidad y mejorar los movimientos lícitos de personas y mercancías en las fronteras comunes.  Como parte de esto, a lo largo de 2007 los socios canadienses y estadounidenses convocarán una serie de talleres regionales para determinar, compaginar y ayudar a aplicar prioridades comunes sobre la infraestructura regional de fronteras y corredores.  Los talleres se concentran en proyectos y estarán coordinados por medio del Grupo de trabajo de los Estados Unidos y el Canadá sobre cuestiones fronterizas relacionadas con el transporte.

62. Además, en diciembre de 2004 los Gobiernos del Canadá y los Estados Unidos anunciaron el compromiso de reducir el tiempo de tránsito a través del cruce transfronterizo Windsor-Detroit en un 25 por ciento.  A partir de entonces, ambos gobiernos han colaborado estrechamente con las partes interesadas para alcanzar este objetivo.  Como consecuencia de las medidas aplicadas, se han reducido considerablemente las demoras en la frontera en el cruce transfronterizo de Windsor-Detroit.

63. El Gobierno del Canadá reconoce que las inversiones en infraestructuras son decisivas para mantener la competitividad económica, la productividad y la calidad de vida del Canadá.  Para ello, en el Presupuesto de 2006 se consignaron 7.500 millones de dólares para inversiones en infraestructuras durante los próximos cuatro años.  Cabe esperar que una parte significativa de esta financiación de infraestructuras se destine a mejoras del sistema de carreteras nacionales, con inversiones en corredores estratégicos conectados a los cruces transfronterizos y en vías internacionales hacia los mercados extranjeros.

Área de Libre Comercio de las Américas (ALCA)

64. El proceso del Área de Libre Comercio de las Américas (ALCA) está suspendido desde 2004.  En la Cumbre de las Américas de 2005, celebrada en la Argentina, el Canadá, junto con la mayoría de los participantes en el ALCA, respaldó la reanudación de negociaciones formales.

b)
Iniciativas comerciales bilaterales

65. El Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá y Chile (ALCCC) celebrará su 10º aniversario en 2007.  El comercio bilateral está prácticamente exento de derechos arancelarios desde el 1º de enero de 2003.  El 15 de noviembre de 2006, el Canadá y Chile firmaron un acuerdo para modificar el ALCCC, a fin de añadir un capítulo sobre la contratación pública efectuada a nivel federal.  Ambos países están adoptando ahora las medidas necesarias para la entrada en vigor del capítulo, que se espera que tenga lugar en el curso de 2007.  Las obligaciones en materia de procedimiento que figuran en el capítulo exigen al Canadá tratar a los proveedores chilenos de la misma manera que a los del propio país para las adquisiciones comprendidas en el acuerdo.  Esto también será aplicable a los proveedores canadienses que deseen participar en el mercado de la contratación pública en Chile.  El Canadá y Chile también llegaron a un acuerdo sobre compromisos en materia de transparencia ampliados para ciertas adquisiciones para las cuales no había compromisos de acceso a los mercados.  Además, desde su último examen de las políticas comerciales, el Canadá se ha reunido con Chile en varias ocasiones para examinar la elaboración de disciplinas relativas a los servicios financieros.
66. El Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá e Israel (ALCCI) entró en vigor el 1º de enero de 1997, eliminando los aranceles de casi todos los productos industriales fabricados en el Canadá y en Israel.  En noviembre de 2003, el ALCCI se amplió para otorgar preferencias a una amplia variedad de productos agropecuarios y agroalimentarios que exporta el Canadá a Israel.  Cabe señalar que el Canadá eliminó los aranceles sobre diversos productos, como las rosas frescas, diversas hortalizas y los jugos.  Israel suprimió la mayor parte de los aranceles sobre diversas exportaciones canadienses, como por ejemplo los animales para reproducción, diversas hortalizas, los cereales y las semillas oleaginosas.  El ALCCI contiene disciplinas sobre contratación pública, pero no abarca el comercio transfronterizo de servicios o inversiones.

67. El Tratado de Libre Comercio entre el Canadá y Costa Rica (TLCCCR) llegará a su quinto aniversario en noviembre de 2007.  El Tratado contiene un conjunto de disposiciones sobre acceso a los mercados en las que se prevén reducciones arancelarias generales tanto para productos industriales como agropecuarios.  El Canadá eliminará todos los aranceles sobre las importaciones procedentes de Costa Rica para enero de 2011, con la exclusión de la carne de bovino y ciertas líneas arancelarias de productos lácteos y de aves de corral, que no están sujetas a compromisos de reducción arancelaria en virtud del Tratado.  El Canadá ha aplicado cinco fases de las reducciones arancelarias en cumplimiento del Tratado desde su entrada en vigor.  El Tratado no contiene disciplinas sobre servicios, inversiones o contratación pública.  El Canadá tiene un Acuerdo de Promoción y Protección de las Inversiones Extranjeras independiente de carácter bilateral con Costa Rica.

68. El 9 de octubre de 1998, el Gobierno del Canadá anunció el comienzo de negociaciones con los Estados de la Asociación Europea de Libre Comercio (AELC) (Islandia, Noruega, Suiza y Liechtenstein).  Las conversaciones se estancaron en mayo de 2000.  En septiembre de 2006, el Canadá y los países de la AELC acordaron reanudar las negociaciones, con miras a concluirlas a comienzos de 2007.  A primeros de noviembre de 2006 se celebró una ronda formal de conversaciones.  Cabe suponer que el resultado será un acuerdo "de primera generación" que se concentre en la eliminación de los aranceles.  No se prevé la inclusión de nuevas obligaciones sustanciales en esferas como los servicios, las inversiones y la propiedad intelectual.

69. El Canadá y Singapur comenzaron negociaciones encaminadas a un acuerdo de libre comercio en octubre de 2001.  Hasta el momento ha habido seis rondas de negociaciones, la última de ellas en octubre de 2003.  En noviembre de 2006, el Canadá y Singapur acordaron reanudar las negociaciones, con objeto de concluirlas a comienzos de 2007.  El Canadá tiene como objetivo un acuerdo amplio que abarque una gran variedad de temas, entre ellos el comercio de mercancías, el comercio transfronterizo de servicios, la entrada temporal, los servicios financieros, las inversiones, la contratación pública, la solución de diferencias y la política en materia de competencia.

70. El Canadá comenzó en 2001 negociaciones sobre la conclusión de un acuerdo de libre comercio con el grupo de países Centroamérica Cuatro (CA4), El Salvador, Guatemala, Honduras y Nicaragua.  Las negociaciones están bastante avanzadas.  El Canadá y los países del grupo CA4 siguen buscando la manera de superar los obstáculos que quedan, con objeto de concluir un acuerdo en un futuro próximo.  El Canadá mantiene el compromiso de concluir un acuerdo amplio que abarque el acceso a los mercados para los bienes, los servicios, las inversiones, etc.

71. El Canadá y la República de Corea están celebrando ahora negociaciones con miras a un acuerdo de libre comercio.  Las negociaciones, que comenzaron en julio de 2005, comprenden la eliminación de los aranceles, la facilitación del comercio, medidas no arancelarias, el comercio transfronterizo de servicios, la entrada temporal, las inversiones, la política en materia de competencia, la contratación pública y los derechos de propiedad intelectual.  En noviembre de 2006 se celebró en Seúl la octava ronda de negociaciones, y está programada una novena ronda a comienzos de 2007 en el Canadá.

72. El Canadá respalda el objetivo de libre comercio con los países de la Comunidad Andina, la República Dominicana y la Comunidad y el Mercado Común del Caribe (CARICOM).  Las conversaciones preliminares con miras a posibles acuerdos de libre comercio han dado resultado positivo y el Canadá espera estar en condiciones de comenzar negociaciones formales en un futuro próximo.

c)
Otras iniciativas bilaterales

Acuerdo entre el Canadá y la Unión Europea para el fortalecimiento del comercio y las inversiones

73. El 17 de mayo de 2005 comenzaron las negociaciones del Acuerdo entre el Canadá y la Unión Europea para el fortalecimiento del comercio y las inversiones.  En él se trata de abordar las cuestiones comerciales no arancelarias "de nueva generación", como las inversiones, la facilitación del comercio, la cooperación en materia de reglamentación y los servicios, así como la contratación pública y la propiedad intelectual.  El Canadá y la Unión Europea esperan que, una vez completado, el acuerdo complemente el acceso mejorado a los mercados conseguido mediante las negociaciones en el marco de la OMC.  En mayo de 2006, el Canadá y la Unión Europea acordaron hacer una pausa en las negociaciones del acuerdo hasta que se conocieran los resultados de la Ronda de Doha de la OMC.  A pesar de dicha pausa en las negociaciones del acuerdo, el Canadá y la Unión Europea prosiguen las conversaciones sobre cooperación en materia de reglamentación.

Marco Económico del Canadá y el Japón

74. En noviembre de 2005, el Canadá y el Japón llegaron a un acuerdo sobre un Marco Económico flexible e innovador.  En él se abordan los nuevos problemas y oportunidades de índole económica y se promueve la cooperación económica por medio de iniciativas sobre políticas y desarrollo empresarial.  Su estructura permite concentrarse en esferas estratégicas prioritarias de cooperación a largo plazo.  Desde la creación del Marco Económico, las conversaciones en su ámbito han dado lugar a un acuerdo de cooperación sobre actividades anticompetitivas, un acuerdo mejorado de cooperación aduanera, un memorando de entendimiento sobre cooperación bilateral para la promoción de las inversiones, un acuerdo sobre seguridad social y un documento marco informal sobre cooperación en materia de inocuidad de los alimentos.  El Marco también permitió iniciar un estudio conjunto sobre los costos y beneficios de la promoción y liberalización ulteriores del comercio y las inversiones.

Acuerdo entre el Canadá y la Comunidad Europea sobre el Comercio de Vinos y Bebidas Espirituosas

75. El 16 de septiembre de 2003 se firmó un Acuerdo entre el Canadá y la Comunidad Europea sobre el Comercio de Vinos y Bebidas Espirituosas.  El Acuerdo entró en vigor el 1º de junio de 2004, actualizando el acuerdo bilateral existente entre las partes sobre los vinos y las bebidas espirituosas que estaba en vigor desde 1989.  En el Acuerdo se estipulan normas comerciales claras para el mercado canadiense y un marco actualizado para la manera de actuar ante posibles reclamaciones.  Contiene disposiciones relativas a las prácticas enológicas, la facilitación del acceso a los mercados y las indicaciones geográficas.  El Canadá promulgó la Ley de Comercio de Bebidas Espirituosas el 3 de noviembre de 2005, con el fin de establecer la base jurídica para la aplicación de la sección del Acuerdo relativa a dichas bebidas.  También se modificó en 2004 la Ley de Marcas de Fábrica o de Comercio, a fin de establecer la eliminación escalonada de ciertos nombres de su lista de nombres genéricos de vinos y bebidas espirituosas.

Acuerdos de promoción y protección de las inversiones extranjeras

76. El Canadá ha concertado 22 acuerdos de promoción y protección de las inversiones extranjeras con Rusia, Polonia, República Checa, República Eslovaca, Argentina, Hungría, Ucrania, Letonia, Filipinas, Trinidad y Tabago, Barbados, Ecuador, Egipto, Rumania, Venezuela, Panamá, Tailandia, Armenia, Uruguay, Líbano, Costa Rica y Croacia.  El 14 de noviembre de 2006 se firmó el Acuerdo de promoción y protección de las inversiones extranjeras entre el Canadá y el Perú, que entrará en vigor cuando lo hayan ratificado ambos países.  La mayor parte de estos tratados se basan en el capítulo del TLCAN relativo a las inversiones y tienen las siguientes características comunes:  una definición amplia de inversión, obligaciones en materia de trato nacional y trato de la nación más favorecida aplicadas tanto en la fase anterior como en la posterior al establecimiento, nivel mínimo de trato de conformidad con el derecho internacional, protección frente a la expropiación sin compensación, transferencias libres de fondos vinculados a inversiones y acceso a mecanismos de arbitraje entre los inversores y el Estado y de solución de diferencias entre Estados para resolver las controversias.

77. El Canadá está negociando ahora acuerdos de promoción y protección de las inversiones extranjeras con la India y China.  Tras una interrupción de cuatro años y medio, el Canadá y China reanudaron las negociaciones en septiembre de 2004.  Posteriormente se han celebrado tres rondas de negociaciones, la más reciente en septiembre de 2006.  El Canadá confía en que estas negociaciones se concluyan en 2007.  En septiembre de 2004, el Canadá y la India se reunieron por primera vez desde mediados del decenio de 1990 para reanudar las negociaciones sobre el acuerdo y posteriormente se han celebrado seis rondas de negociaciones.  El Canadá espera que estas negociaciones se puedan concluir a comienzos de 2007.  Se está preparando el comienzo de las negociaciones de acuerdos de promoción y protección de las inversiones extranjeras con Kuwait y Jordania y la celebración de conversaciones preliminares con Indonesia y Viet Nam en 2007.

5) El Canadá en otros foros multilaterales 

Foro de Cooperación Económica de Asia y el Pacífico (APEC)

78. Desde el último examen de sus políticas comerciales, el Canadá ha utilizado su participación en el APEC para realizar progresos en relación con los intereses fundamentales de la política comercial canadiense, en particular el respaldo del Programa de Doha para el Desarrollo de la OMC, el apoyo a sus objetivos regionales de promoción y políticas en materia de comercio e inversiones y el logro de mayores posibilidades de acceso de las empresas canadienses a la región de Asia y el Pacífico, incluidas las empresas pertenecientes a mujeres.  Estos aspectos se abordan por medio de la labor del APEC sobre la facilitación del comercio, la transparencia y la lucha contra la corrupción, así como los derechos de propiedad intelectual.
79. En respuesta a los llamamientos realizados en la Declaración de Doha a favor de una mayor asistencia técnica relacionada con el comercio, el Canadá ha sido uno de los más decididos promotores de esa asistencia:  ha copresidido el Grupo de creación de capacidad para la OMC y ha organizado varios proyectos propios de creación de capacidad.  El Canadá patrocinó en 2006 un curso de capacitación sobre consultas de partes interesadas múltiples relativas a las políticas comerciales y en 2007 patrocinará un curso de capacitación sobre el proceso de las negociaciones de la OMC para funcionarios públicos del APEC.  Estos cursos de capacitación formarán parte del programa multianual de formación sobre creación de capacidad en relación con la OMC del Proyecto de Integración Económica del APEC, del Organismo Canadiense de Desarrollo Internacional (CIDA), que también incluye un curso introductorio sobre la política comercial y la OMC y tres módulos especializados sobre el comercio en la agricultura, el comercio en los servicios y el acceso a los mercados.
80. Desde 2004, el Canadá, por medio del Proyecto de Integración Económica del APEC, del CIDA, está prestando asistencia a seis países en desarrollo del Asia Sudoriental (Indonesia, Lao (RDP), Camboya, Tailandia, Filipinas y Viet Nam) para su integración más plena en la economía mundial mediante el fortalecimiento de las conexiones con los mercados internacionales.  La atención de este proyecto se concentra principalmente en la creación de capacidad de estos seis países del Asia Sudoriental para actuar con eficacia en los foros de la OMC, cumplir sus obligaciones en virtud de los Acuerdos de la OMC y facilitar las relaciones comerciales regionales y mundiales.

81. En la reunión de dirigentes económicos del APEC de 2006, celebrada en Hanoi (Viet Nam), los dirigentes llegaron a la conclusión de que el APEC había logrado el objetivo de Shanghai, establecido en 2001, para el Plan de Acción del APEC para la Facilitación del Comercio, en el que se pedía una reducción de un 5 por ciento en los costos de las transacciones para 2006.  El Comité Económico del APEC estima que con el logro de la meta del 5 por ciento el PIB de la región del APEC registraría un aumento de 154.000 millones de dólares EE.UU.  Los dirigentes también acogieron positivamente el marco (calendario de aplicación y lista de tipos de medidas concretas que podrían aplicar las economías pertenecientes al APEC para cumplir sus compromisos) para la siguiente fase del Plan de Acción para la Facilitación del Comercio, en el que se pide una reducción ulterior del 5 por ciento en los costos de las transacciones en la región del APEC para 2010.  El Canadá tiene previsto proseguir sus esfuerzos de creación de capacidad en la zona, con objeto de ayudar a las economías miembros del APEC a alcanzar esa meta.
Organización de Cooperación y Desarrollo Económicos (OCDE)

82. El Canadá ha trabajado para asegurar el apoyo efectivo de la OCDE al Programa de Doha para el Desarrollo.  El programa de trabajo sobre políticas comerciales de la OCDE es, en muchos aspectos importantes, similar a las iniciativas emprendidas en el marco del Programa de Doha para el Desarrollo.

83. La promoción de la liberalización del comercio ha ocupado un lugar central en el mandato de la OCDE.  El Canadá participa en el Comité de Comercio y en el Grupo de Trabajo sobre Comercio, cuya labor se concentra en el examen interdisciplinario de las cuestiones comerciales.  Se trata de un foro único que ha de establecer la base analítica necesaria para comprender las cuestiones y desempeña una función importante, complementando la labor de la OMC de promoción del sistema multilateral de comercio.  El Gobierno sigue respaldando a la OCDE en su labor de examen de los beneficios y las dificultades de la liberalización del comercio y las inversiones en un mundo en proceso de globalización.

84. El apoyo canadiense fue fundamental en el establecimiento de la base de datos conjunta OCDE-OMC para la creación de capacidad comercial en el marco del Programa de Doha para el Desarrollo, puesta en marcha en diciembre de 2002.  El Canadá proporcionó financiación en apoyo de las operaciones llevadas a cabo en 2004-2005.

85. El Canadá ha contribuido activamente a diversos estudios de política comercial orientados a cuestiones de desarrollo.  Por ejemplo, en 2004-2005 presentó observaciones y contribuyó a estudios relativos a:  la dimensión de desarrollo de los derechos de propiedad intelectual relacionados con el comercio, el comercio y el reajuste estructural;  las repercusiones de los cambios de los aranceles en los ingresos públicos;  los costos y beneficios de la facilitación del comercio para los países en desarrollo y los países en transición;  los efectos en toda la economía de los obstáculos al comercio de servicios en determinados países en desarrollo;  y los obstáculos no arancelarios que son motivo de preocupación para los países en desarrollo.  El Canadá también participó en conversaciones para fortalecer la complementariedad entre el Comité de Comercio y el Comité de Asistencia para el Desarrollo (CAD).  La cooperación entre ambos Comités ha sido particularmente importante en la ayuda para el comercio.

86. Además, el Canadá fue uno de los principales protagonistas en la elaboración de la estrategia de divulgación y para la condición de observador del Comité de Comercio refrendada a finales de 2005.  La finalidad de la estrategia era conseguir que los productos relativos a políticas del Comité fueran más pertinentes y aceptables mundialmente y compartirlos con los no miembros con objeto de promover los valores de la OCDE.

Convenio sobre Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados

87. El 15 de diciembre de 2006, el Canadá firmó el Convenio sobre Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados (Convenio del CIADI, Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones).  La firma del Convenio demuestra el compromiso del Gobierno con él y con el desempeño de una función directiva para su aplicación por las provincias y territorios que todavía no lo han hecho.  Proseguirán las conversaciones entre funcionarios federales y colegas provinciales y territoriales para llegar a un acuerdo sobre su participación en el marco del Convenio, con miras a su ratificación por el Canadá en un futuro próximo.

6) Solución de diferencias

88. Desde el último Examen, el Canadá ha participado en varias diferencias objeto de litigio en la OMC.  Como demandante y como tercero, el Canadá ha utilizado el mecanismo de solución de diferencias de la OMC en relación con obstáculos al comercio incompatibles con los acuerdos respectivos.  También ha participado en procesos de solución de diferencias para dar respuesta a las demandas de Miembros que han denunciado la incompatibilidad de medidas canadienses con los acuerdos.

89. En octubre de 2006, el Canadá y los Estados Unidos llegaron a un acuerdo amplio por el que resolvían todas las diferencias pendientes relativas al comercio de productos de madera blanda entre ambos países.  En consecuencia, el 12 de octubre de 2006 el Canadá y los Estados Unidos notificaron a la OMC una solución mutuamente acordada de seis procedimientos de solución de diferencias entre los dos países relativos a la madera blanda (DS236, DS247, DS257, DS264, DS277 y DS311).

90. El Canadá sigue tratando de introducir en el Entendimiento sobre Solución de Diferencias (ESD) mejoras que favorezcan el interés común de los Miembros en fomentar la observancia de las normas comerciales y asegurar la integridad y credibilidad del sistema basado en normas, tanto respecto de los Miembros como del público en general.  Con ese fin, el Canadá concede gran importancia al logro de un resultado satisfactorio en las negociaciones sobre el ESD y ha participado activamente en los debates mantenidos hasta la fecha.

7) Política comercial y promoción del comercio

91. Numerosos ministerios del Gobierno del Canadá y los gobiernos provinciales y territoriales administran programas que favorecen la expansión internacional de las empresas.  Los ministerios e instituciones federales colaboran entre sí y cooperan con las provincias y los territorios para proporcionar información comercial y sobre acceso a los mercados internacionales y asesorar a las empresas canadienses.  Los programas de capacitación centrados en las prácticas comerciales y las normas que rigen las actividades comerciales internacionales facilitan la prestación de servicios a los nuevos y pequeños exportadores con miras a aumentar su capacidad y su preparación para el desarrollo de mercados internacionales.
92. El Gobierno del Canadá administra alrededor de 140 oficinas comerciales en embajadas y consulados canadienses de todo el mundo.  Una de las principales responsabilidades del personal comercial es su conocimiento de las reglamentaciones, las cuestiones de política y los obstáculos a que pueden enfrentarse los empresarios canadienses que exporten bienes y servicios o realicen inversiones directas en un mercado extranjero.  Las oficinas comerciales constituyen un punto de contacto directo para las empresas canadienses en los mercados extranjeros, enseñan a las empresas a crear asociaciones en un entorno internacional y ayudan a resolver problemas de política comercial que influyen negativamente en las relaciones comerciales.

93. Esta red internacional de expansión del comercio es, junto con las consultas nacionales, una de las principales fuentes de información para las iniciativas canadienses de política comercial.  Las instituciones establecidas dentro del Canadá están bien situadas para informar a las empresas nacionales acerca de los derechos que les reconocen las normas de comercio internacional y protección de las inversiones y para identificar los aspectos de la política comercial que limitan las posibilidades de expansión de las empresas canadienses, al tiempo que ofrecen al Gobierno orientación práctica sobre los problemas y las prioridades.  La red internacional examina la forma en que otros gobiernos aplican las disciplinas que han aceptado y asesora al Gobierno del Canadá sobre los nuevos aspectos.

8) Otras iniciativas

a) Evaluaciones ambientales

94. En 1999, el Gobierno del Canadá adquirió el compromiso de evaluar las repercusiones en el medio ambiente a nivel nacional de una posible nueva ronda de negociaciones comerciales en la Organización Mundial del Comercio.  Este compromiso se amplió posteriormente para elaborar un marco que se pudiera aplicar a las negociaciones comerciales bilaterales, regionales o multilaterales.
95. En el Marco para las evaluaciones ambientales de las negociaciones comerciales de 2001 se expone con detalle el proceso que se debe utilizar para las evaluaciones ambientales de las negociaciones sobre comercio e inversiones.
  En dicho marco se establece un proceso y una metodología para realizar una evaluación ambiental de una negociación sobre comercio e inversiones que sea deliberadamente flexible, asegurando al mismo tiempo un enfoque sistemático y coherente para alcanzar dos objetivos básicos.  El primer objetivo consiste en ayudar a los negociadores canadienses a incorporar las consideraciones ambientales al proceso de negociación, suministrando información sobre las repercusiones en el medio ambiente del acuerdo comercial previsto.  El segundo objetivo es hacer frente a las preocupaciones expresadas por la opinión pública, documentando de qué manera se tiene en cuenta el medio ambiente en el curso de las negociaciones.

96. Se llevan a cabo tres fases de la evaluación cada vez más detalladas:  la evaluación ambiental inicial, el proyecto de evaluación ambiental y el informe final de la evaluación ambiental.  La evaluación ambiental inicial es un examen preliminar para identificar las cuestiones básicas y se realiza en los comienzos de las negociaciones.  El proyecto de evaluación ambiental se basa en los resultados de la evaluación ambiental inicial y requiere un análisis detallado.  El informe final de la evaluación ambiental se prepara al concluirse las negociaciones.  Cuando termina cada una de las fases, se publica un informe, solicitando observaciones.

97. El 22 de noviembre de 2002, el Gobierno del Canadá publicó un documento sobre su Evaluación ambiental inicial de las negociaciones de la Organización Mundial del Comercio.  En esta evaluación se examinaban las repercusiones probables y significativas en el medio ambiente canadiense de las negociaciones relativas a las siete materias a que se hace referencia en la Declaración de Doha.  Se invitó al público a hacer observaciones después de su publicación.  Las observaciones recibidas se tuvieron en cuenta de conformidad con el proyecto de evaluación ambiental.

98. El trabajo sobre el proyecto de evaluación ambiental de la OMC comenzó a primeros de 2005.  En él se examina el alcance de las negociaciones de Doha y su pertinencia económica global en el contexto canadiense, a fin de identificar los efectos probables para el medio ambiente en el Canadá y evaluar su importancia.  En el proyecto también se identifican medidas de atenuación y mejoramiento.  El análisis se concentra en los siguientes ámbitos de negociación:  agricultura, acceso a los mercados para los productos no agrícolas (AMNA), servicios, normas, facilitación del comercio y determinados aspectos del comercio y el medio ambiente (es decir, bienes y servicios ambientales).  Los resultados preliminares del proyecto de evaluación de la OMC se completaron a finales de 2005, de manera que se informó de la posición del Canadá en la Conferencia Ministerial de Hong Kong.  El Gobierno del Canadá también participó en una manifestación de la sociedad civil dedicada a la evaluación de los efectos de los acuerdos comerciales durante dicha Conferencia Ministerial.

99. En mayo de 2006 se consultó al Grupo de asesoramiento externo sobre la evaluación ambiental del comercio del Gobierno del Canadá acerca del contenido de los resultados preliminares del proyecto de evaluación ambiental de la OMC.  Este Grupo de asesoramiento está formado por representantes del mundo académico, la industria, organizaciones multilaterales y organizaciones no gubernamentales.  La información recibida durante esta consulta se utiliza en la labor ulterior que se lleva a cabo en el Gobierno del Canadá sobre el proyecto de evaluación ambiental de la OMC, así como en las evaluaciones de otras negociaciones en curso del Canadá sobre comercio e inversiones.

b)
Estrategia de desarrollo sostenible

100. El compromiso del Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional del Canadá en relación con el desarrollo sostenible se renovó con la presentación en el Parlamento del Programa 2009 en diciembre de 2006.  El Programa 2009 es la cuarta Estrategia de desarrollo sostenible del Ministerio y proporciona una hoja de ruta para avanzar en un desarrollo sostenible basándose en los progresos realizados en las estrategias anteriores, el Programa 2000, el Programa 2003 y el Programa 2006.
101. En el Programa 2009 figura el siguiente objetivo:  "Fomento de la prosperidad canadiense mediante la mejora de los intereses y prioridades sobre el desarrollo sostenible canadiense en las relaciones, políticas y programas comerciales, así como el compromiso de demostrar, mediante el examen de las políticas comerciales, la posición del Canadá en relación con el desarrollo sostenible y la manera en que busca integrar los aspectos del comercio y el medio ambiente en el proceso de formulación de políticas nacionales."

c)
Iniciativa de la puerta y el corredor de Asia y el Pacífico

102. Gracias a su geografía y su infraestructura de transporte, el Canadá está bien situado para aprovechar las enormes oportunidades comerciales de los mercados exteriores en fase de crecimiento.  En Advantage Canada, plan económico a largo plazo para el Canadá puesto en marcha recientemente por el Ministro de Hacienda, se destaca la importancia de las puertas situadas estratégicamente para la competitividad del Canadá.

103. El 11 de octubre de 2006, el Gobierno del Canadá anunció los detalles de su Iniciativa de la puerta y el corredor de Asia y el Pacífico, conjunto de medidas concretas y de orientaciones a largo plazo que contribuirá a mejorar la competitividad del Canadá en el comercio internacional.  La Iniciativa, con un presupuesto de 591 millones de dólares, contiene medidas integradas destinadas a establecer la puerta y el corredor del Canadá con Asia y el Pacífico como la mejor red de transporte al servicio de las cadenas de suministro mundiales entre América del Norte y Asia.  En particular, la Iniciativa tiene como objetivos:  aumentar la proporción de la puerta en las importaciones de América del Norte en contenedores procedentes de Asia;  mejorar la eficacia y la fiabilidad del servicio de la puerta para las exportaciones canadienses y otras norteamericanas a medida que crezcan las economías de Asia;  y ampliar el comercio con la región de Asia y el Pacífico.
104. La Iniciativa canadiense de la puerta de Asia y el Pacífico se concentra en abordar las necesidades de capacidad a corto plazo e integrar medidas para avanzar en una serie de cuestiones de política a más largo plazo que influyen directamente en el funcionamiento de la infraestructura y su aprovechamiento por el Canadá.  Como parte de la Iniciativa, el Gobierno se ha comprometido a trabajar con las partes interesadas del sector privado para mejorar la puerta, incluida la elaboración de un enfoque de política global que cree unas condiciones positivas para la inversión privada.

105. Hay un número limitado de regiones del Canadá que son posibles destinatarias de un enfoque integrado de la puerta, basado en los volúmenes de comercio internacional con importancia nacional y en aspectos relativos a la política de transporte.  Como paso siguiente, el Gobierno está preparando un marco de política nacional de puertas y corredores comerciales estratégicos que sirva de guía para las actuaciones en el futuro.  Se basará en los conceptos básicos y las enseñanzas de la Iniciativa de la puerta y el corredor de Asia y el Pacífico.

d)
Hacia una nueva política agrícola y agroalimentaria
106. En 2003, las administraciones federal, provinciales y territoriales aplicaron el Marco de Política Agrícola para convertir al Canadá en líder mundial en cuanto a inocuidad y calidad de los alimentos, innovación y producción agropecuaria responsable desde el punto de vista ecológico.  Debido a que la mayor parte de los elementos de los acuerdos que contempla la programación del marco expiran en marzo de 2008, se está trabajando ahora para transformarlo y dotarlo de mayor capacidad de respuesta y establecer una base duradera para la rentabilidad a lo largo de toda la cadena de valor.

e)
Fomento del desarrollo rural sostenible mediante la agricultura

107. El Canadá colabora con los países en desarrollo en la promoción del desarrollo de sus propios sectores agropecuarios, sirviendo como orientación la política del CIDA de fomento del desarrollo rural sostenible mediante la agricultura (2003).  En la programación para el desarrollo se tratará de abordar cada vez más los nuevos retos que afrontan los países en desarrollo en el sector, como la capacidad de los pequeños agricultores para aprovechar las oportunidades del comercio mundial, ayudándolos a responder a las demandas de calidad, plazos y prescripciones en materia de rastreabilidad de las nuevas cadenas internacionales de suministro.  Otras actividades van desde el apoyo a las actividades de investigación para mejorar la productividad agropecuaria hasta la promoción de la seguridad alimentaria y el fomento de prácticas sostenibles de gestión de los recursos naturales.

f)
Reglamentación inteligente

108. El Gobierno del Canadá puso en marcha la estrategia de reglamentación inteligente en marzo de 2005.  Por medio de una serie de iniciativas, la reglamentación inteligente busca alcanzar un nivel elevado de resultados de una reglamentación que sea más transparente, coordinada, orientada al futuro y responsable ante los ciudadanos.  Tiene por objeto crear un sistema de reglamentación en el que se tengan en cuenta la competitividad y la innovación, favoreciendo al mismo tiempo el bien público.

109. La reglamentación es un instrumento importante para proteger la salud y la seguridad de los canadienses, preservar el medio ambiente y garantizar las condiciones necesarias para una economía innovadora y próspera.  Se han determinado principios y procesos que ayudan al Canadá a conseguir niveles más elevados de eficacia de la reglamentación, como la adopción y el reconocimiento de normas internacionales.  El Canadá mejorará su marco normativo esforzándose por finalizar un nuevo enfoque moderno para la reglamentación inteligente.

g)
Estrategia en materia de ciencia y tecnología

110. El Gobierno del Canadá se ha comprometido a mantener el primer puesto en el G7 en cuanto a inversiones del sector público en investigación y desarrollo, fomentando al mismo tiempo el aumento de las inversiones del sector privado mediante actividades de mejora de las políticas marco fiscales y de mercado, con objeto de alcanzar su objetivo de convertir al Canadá en uno de los primeros países del mundo en investigación y desarrollo e innovación.  El Canadá ocupa ahora el segundo lugar en la OCDE por la proporción de su investigación y desarrollo en la enseñanza superior como porcentaje del PIB.  Sin embargo, las inversiones del sector privado canadiense en investigación y desarrollo han sido inferiores a las de muchos países de la OCDE.

111. El Gobierno anunció en febrero de 2006 que elaboraría una estrategia de ciencia y tecnología que abarcaría el amplio espectro de la ayuda del Gobierno a la investigación, incluida la base de conocimientos.  El objetivo es estimular la productividad y la competitividad internacional del Canadá mediante la ciencia y la tecnología y garantizar que las inversiones del Gobierno en el sector den el máximo rendimiento en apoyo de la ventaja competitiva del país.  En la estrategia, basada en la excelencia de la investigación, se reconoce la función esencial de las asociaciones para coordinar mejor las actividades y movilizar inversiones y se pone de relieve la adopción de decisiones transparentes y la mejora de la información sobre los resultados.

112. En su reciente Boletín económico y fiscal de noviembre de 2006, el Gobierno declara que trabajará para garantizar un entorno empresarial que estimule a su sector privado a transformar la investigación en oportunidades económicas, fomentar vinculaciones más estrechas entre la investigación y los mercados y mejorar la rendición de cuentas para demostrar los resultados conseguidos a partir del gasto anual en investigación y desarrollo.  Sostendrá la excelencia del Canadá en la investigación universitaria, preparará a los trabajadores altamente calificados del mañana y ayudará a la formación de asociaciones sólidas y duraderas entre las universidades, el Gobierno y las empresas, a fin de acelerar la transformación de los conocimientos en aplicaciones prácticas.

h)
Cambios en el régimen de propiedad intelectual del Canadá para los productos farmacéuticos

113. En el Canadá hay dos tipos de reglamentos que protegen la propiedad intelectual en la industria farmacéutica y biotecnológica:  el Reglamento sobre Medicamentos Patentados (Declaración de conformidad) y las disposiciones en materia de protección de datos del Reglamento de Productos Alimenticios y Farmacéuticos.  El Ministerio de Industria del Canadá se encarga del Reglamento sobre Medicamentos Patentados (Declaración de conformidad) y el Ministerio de Salud tiene a su cargo la reglamentación en materia de protección de datos.

114. En octubre de 2006 entraron en vigor varias modificaciones conjuntas de estos dos reglamentos.
  La finalidad de las modificaciones del Reglamento sobre Medicamentos Patentados (Declaración de conformidad) es facilitar a las empresas de medicamentos genéricos el pronóstico de cuándo podrán introducirse en el mercado canadiense con una versión de menor costo del medicamento innovador patentado.  Esto se ha hecho mediante la aclaración de cuándo y qué tipos de patentes se pueden proteger en virtud del mencionado Reglamento y mediante la supresión de la obligación de las empresas de medicamentos genéricos de cumplir el Reglamento con respecto a una patente que surja después de la fecha en que la empresa de medicamentos genéricos haya presentado su solicitud del medicamento al Ministerio de Salud del Canadá.  Las modificaciones de la reglamentación en materia de protección de los datos tienen por objeto proteger de un uso comercial desleal los datos de pruebas presentados al Ministerio de Salud del Canadá por empresas innovadoras que traten de comercializar un medicamento que contenga una sustancia química nueva.  Esta protección consiste en prohibir durante un período de seis años a partir de la fecha de aprobación del medicamento innovador la presentación de solicitudes de aprobación posteriores para comercializar una versión competidora del mismo medicamento basándose en un conjunto de datos reducido.  También se prohíbe la aprobación efectiva del segundo medicamento durante un mínimo de ocho años después de la fecha de aprobación del medicamento innovador.  Hay seis meses más de protección para los medicamentos que se han sometido a estudios pediátricos.  Esta última medida pretende fomentar la investigación en el sector y mejorar la información sobre los medicamentos a disposición de los pediatras.

115. Como consecuencia de ambas modificaciones de los reglamentos, el entorno en materia de propiedad intelectual para los medicamentos es ahora más previsible, estable y competitivo a nivel internacional.

i)
Iniciativas comerciales interprovinciales

116. El Acuerdo de Comercio Interno entró en vigor en 1995.  Reconociendo la existencia de diferencias significativas en las políticas y prácticas de comercio e inversión entre la administración federal y las provinciales y entre las distintas provincias, el Acuerdo de Comercio Interno tiene como objetivo "reducir y eliminar, en la medida de lo posible, los obstáculos a la libre circulación de personas, mercancías, servicios e inversiones dentro del Canadá y establecer un mercado interno abierto, eficiente y estable".
  Todas las provincias y territorios son signatarios, excepto Nunavut.  En virtud del Acuerdo, las administraciones federal, provinciales y territoriales se comprometieron a centrar su atención en 11 sectores o instrumentos de política que ofrecen las mayores posibilidades para reducir los obstáculos.  Son los siguientes:  contratación pública;  protección ambiental;  medidas y normas relacionadas con el consumo;  movilidad de la mano de obra;  inversiones;  productos agropecuarios y alimenticios;  bebidas alcohólicas;  telecomunicaciones;  transporte;  transformación de recursos naturales;  y energía.
117. La Columbia Británica y Alberta firmaron en abril de 2006 un Acuerdo sobre comercio, inversiones y movilidad de la mano de obra, que entrará en vigor en abril de 2007 y se aplicará plenamente para abril de 2009.  Es el acuerdo de comercio interno más amplio del Canadá, aplicable a todas las medidas de las administraciones que afectan al comercio, las inversiones y la movilidad de la mano de obra.  El mecanismo de solución de diferencias es eficaz y de obligado cumplimiento.  Dicho Acuerdo se considera en general como un modelo para la liberalización ulterior del comercio interno en el resto del Canadá.

III. CONSULTAS Y TRANSPARENCIA
118. El Gobierno del Canadá se ha comprometido a mantener la colaboración intergubernamental y las consultas con el público.  La colaboración estrecha con las provincias y territorios del país y la cooperación con la comunidad empresarial y la mano de obra, los grupos no gubernamentales y de interés público y el público en general en relación con las cuestiones de política comercial ofrece la oportunidad de que se oigan sus voces y se tengan presentes sus opiniones.  Mediante un diálogo constructivo, el asesoramiento y las opiniones que se reciben, es posible adoptar decisiones e iniciativas mejores en materia de política comercial.

119. Dado que el Canadá se beneficia enormemente del comercio económico mundial, el intercambio y la divulgación de información sobre la participación del Canadá en el ámbito de la OMC es importante para la elaboración de las prioridades y estrategias del comercio nacional.  Por ello, el Gobierno sigue suministrando información y actualizaciones acerca del programa de comercio internacional del país por medio de diversos grupos de asesoramiento y consulta, de su sitio Web sobre negociaciones y acuerdos comerciales
, de videoconferencias y teleconferencias periódicas y de avisos públicos formales en la Gaceta del Canadá y en los medios de comunicación.

120. Se mantiene una cooperación intergubernamental activa con las provincias y territorios del Canadá tanto en el plano político como entre funcionarios sobre cuestiones comerciales, cooperación que ha resultado bastante eficaz.  Los ministros federal, provinciales y territoriales de comercio se reúnen anualmente para ocuparse de toda la serie de cuestiones de comercio internacional, y lo mismo hacen sus respectivos viceministros.  También se celebran reuniones trimestrales de funcionarios.  Estas reuniones proporcionan el marco para el diálogo federal-provincial-territorial en las esferas de jurisdicción compartida y para promover la coherencia en la programación de las políticas y actividades en materia de comercio internacional.  El grado de integración intergubernamental en los asuntos de la OMC se puso de manifiesto en la participación provincial y territorial en la Sexta Conferencia Ministerial de la OMC.  Asistieron 14 ministros de gabinetes provinciales y alrededor de 50 funcionarios provinciales y territoriales.  Se los mantuvo permanentemente al tanto por medio de sesiones informativas o la distribución de documentos a lo largo de las sesiones.

121. Sobre la gestión de las diferencias comerciales en el marco de la OMC, el Gobierno federal busca la participación de las provincias y territorios apropiados cuando el Canadá debe dar respuesta a una diferencia que afecta a programas o medidas provinciales.  En ese caso se invita a representantes de las provincias y territorios a participar en los procedimientos como expertos en el tema en la delegación canadiense, que está presidida por un funcionario del Gobierno del Canadá.  Cuando el Canadá impugna una medida o programa de otro país, se informa en todo momento a las provincias y territorios.

122. El Gobierno del Canadá ha ampliado su marco consultivo para que intervengan las partes interesadas públicas no gubernamentales.  Al frente figura el Grupo de Asesoramiento Estratégico del Ministerio de Comercio Internacional, que se reúne directamente con el Ministro para suministrar asesoramiento estratégico al sector privado en relación con las cuestiones y problemas básicos del comercio internacional.  Estas consultas se complementan mediante debates con grupos sectoriales regionales y reuniones de mesa redonda por zonas geográficas.  Dichas reuniones ofrecen la oportunidad de recibir información acerca de los problemas que afectan a la capacidad de las empresas canadienses para realizar actividades internacionales, además de proporcionar información sobre las estrategias de desarrollo de los mercados.  También se celebran consultas especiales para abordar las cuestiones específicas que surgen.

123. Si bien el Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional desempeña una función decisiva en la gestión de las consultas internas sobre el programa y los objetivos globales del Canadá en materia de política comercial en la OMC, otros departamentos federales también desempeñan una función importante, dirigiendo las consultas en esferas específicas.  En particular, el Ministerio de Agricultura y Agroalimentación del Canadá dirige las consultas con las provincias y con toda la serie de partes interesadas de los sectores agrícola y agroalimentario del país con respecto al enfoque del Canadá en relación con las cuestiones relativas a la agricultura en las negociaciones de la OMC y en las negociaciones bilaterales y regionales.  Manteniendo una coordinación estrecha con las actividades de dicho Ministerio, estas consultas también se celebran periódicamente tanto a nivel ministerial como de funcionarios y cuentan con el respaldo de dos redes básicas de consulta del ministerio:  el Comité Federal-Provincial de Política Comercial Agrícola y el Grupo de Consulta para las Negociaciones Comerciales sobre la Agricultura.  Cuando procede, el trabajo ordinario de estas redes de consulta se complementa con actuaciones especiales.  Las constantes consultas directas con el sector agropecuario del Canadá siguen siendo fundamentales para garantizar que el Gobierno mantenga una buena posición a la hora de defender los intereses de todo el sector.

124. Los parlamentarios canadienses siguen participando en consultas y debates de mesa redonda, como asesores de las delegaciones comerciales y en acontecimientos especiales patrocinados por la OMC.

125. También se celebran reuniones periódicas de altos funcionarios del Gobierno del Canadá con el público.  Por medio del Grupo de Asesoramiento sobre Comercio Internacional, los dirigentes de empresas proporcionan aportaciones tácticas sobre las novedades en materia de políticas y programas y obtienen información acerca de las estrategias de comercio e inversiones del Canadá.  Además, se mantiene una relación activa sobre estos asuntos con las organizaciones no gubernamentales y con el mundo académico.

126. Hay grupos consultivos de expertos que asesoran a los funcionarios sobre asuntos como los esfuerzos para liberalizar los mercados mundiales de servicios.  En esta última esfera, el Gobierno del Canadá mantiene una relación estrecha con la Coalición de Servicios Canadienses, órgano del sector privado que representa a los proveedores de servicios del Canadá.

127. El Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional copreside un grupo de trabajo conjunto con representantes de la Federación de Municipios Canadienses para examinar y explicar los acuerdos comerciales internacionales, de manera que se puedan incorporar las opiniones de los municipios a las posiciones del Canadá sobre política comercial.  El interés municipal por los acuerdos comerciales abarca una amplia gama de cuestiones (por ejemplo, la reglamentación sobre zonificación y medio ambiente, la contratación pública, la asistencia financiera y las asociaciones entre los sectores público y privado).
128. A medida que avancen las negociaciones en el marco de la OMC, el intercambio de información y las consultas internas seguirán siendo elementos básicos del enfoque del Canadá.  El Canadá seguirá trabajando para mejorar los procedimientos de distribución y supresión del carácter reservado de los documentos en la OMC y en otros foros.  Tanto el intercambio de información como su divulgación mejoran la comprensión del público mundial y aumentan su apoyo a la labor de la OMC.

IV. Promoción de la coherencia de las políticas

129. Según las encuestas, los canadienses siguen teniendo gran confianza en las ventajas del comercio y de los acuerdos comerciales y son firmes partidarios de una mayor liberalización.  Sin embargo, los ciudadanos desean tener la seguridad de que el Gobierno aplica políticas que tengan en cuenta las preocupaciones sociales y ambientales y, al mismo tiempo, contribuyan al crecimiento económico;  que el Gobierno ha previsto y reducido los riesgos de los efectos perjudiciales para la sociedad y el medio ambiente del Canadá;  y que el progreso social y económico continuará en los ámbitos internacional y nacional.

130. Como parte de un programa progresivo de investigación de la opinión pública destinado a obtener información para los programas de política y comunicaciones del Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional, éste encargó en 2004 una serie de estudios en los que se examinaron el comercio y los valores sociales.

131. Los resultados de esta investigación apuntan a un compromiso entre las autoridades canadienses de los sectores empresarial, gubernamental, académico y de los medios de comunicación a favor de una intervención activa en el comercio internacional.  La función del Gobierno se presenta también claramente como la de facilitador para abrir el acceso a los mercados extranjeros.

132. Los resultados del estudio de 2004 ponen de manifiesto que las autoridades canadienses están mucho más dispuestas a admitir que la promoción del comercio y las inversiones exteriores en los países en desarrollo es una manera más eficaz de contribuir a mejorar las normas en materia de trabajo, derechos humanos y medio ambiente que la amenaza de sanciones.
133. El Canadá considera que el programa comercial no es un fin en sí mismo, sino más bien un instrumento para fomentar intereses públicos más generales, como el desarrollo, el medio ambiente y el empleo y la mano de obra.  El Canadá seguirá colaborando con otros Miembros de la OMC y a través de otras organizaciones intergubernamentales para promover la coherencia internacional de las políticas y las instituciones.

Comercio y desarrollo
134. Aunque el comercio no es una panacea para todas las dificultades que afrontan los países en desarrollo, puede ser un instrumento valioso para el desarrollo.  Puede desempeñar una función importante en la generación de actividad económica, la creación de economías sanas y el alivio de la pobreza.  Al mismo tiempo, las iniciativas de política comercial pueden tener ramificaciones imprevistas en una serie de aspectos económicos y sociales.  En consecuencia, en el marco de la política comercial coherente que trata de aplicar el Gobierno canadiense, el desarrollo ha de ser objeto de considerable atención a la hora de negociar y evaluar los acuerdos comerciales.
135. La estrategia del Canadá en materia de comercio y desarrollo se basa en el principio fundamental de que la apertura comercial y la liberalización contribuyen positivamente al crecimiento económico y al desarrollo.  El Canadá respalda las iniciativas en las que se tiene en cuenta el nivel de desarrollo de otros países y su capacidad para aplicar nuevos acuerdos y que responden a las preocupaciones formuladas por los países en desarrollo.  Su estrategia se ajusta también a los diversos compromisos internacionales del Canadá, como los Objetivos de Desarrollo del Milenio de las Naciones Unidas y el Consenso de Monterrey sobre la Financiación para el Desarrollo.
Comercio y medio ambiente

136. El Canadá sigue comprometido con el desarrollo sostenible y la integración de las consideraciones comerciales y ambientales en el proceso de formulación de políticas.  El Gobierno cree que la liberalización del comercio y la protección del medio ambiente son componentes importantes del desarrollo sostenible que pueden y deben complementarse mutuamente.  La coordinación y cooperación a nivel nacional e internacional son necesarias para dar una respuesta eficaz a esos problemas.

137. El Canadá respalda la inclusión de las cuestiones ambientales relacionadas con el comercio en la presente ronda de negociaciones comerciales de la OMC.  Estima que un resultado equilibrado de las negociaciones de la OMC podría tener el efecto de facilitar la negociación de medidas comerciales en el ámbito de los acuerdos multilaterales sobre el medio ambiente (AMUMA) que estén en consonancia con las normas de la OMC y contribuyan a la protección del medio ambiente.  El Canadá también apoya la eliminación de los obstáculos arancelarios y no arancelarios en el comercio de bienes ambientales de manera compatible con los objetivos de las negociaciones sobre la agricultura, el acceso a los mercados para los productos no agrícolas (AMNA) y los servicios.

138. El Canadá respalda la mejora del intercambio de información y la transparencia entre los comités de la OMC y las secretarías de los acuerdos multilaterales sobre el medio ambiente.  A este respecto, también apoya la mejora de los medios de comunicación electrónica sobre la relación entre el comercio y el medio ambiente y ha prestado asistencia financiera al Centro Internacional para el Comercio y el Desarrollo Sostenible (ICTSD).  Asimismo, el Canadá ha prestado apoyo al Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente (PNUMA) para la creación de capacidad en materia de comercio y medio ambiente y para ayudar a los funcionarios encargados del medio ambiente de los países en desarrollo a asistir a un intercambio de información entre el PNUMA, las Secretarías de los AMUMA y la OMC.

139. En las negociaciones comerciales regionales y bilaterales, el Canadá ha seguido un sistema doble sobre las cuestiones relativas al medio ambiente:  tratar determinadas cuestiones en el marco de los propios acuerdos de libre comercio y otras en acuerdos paralelos sobre cooperación ambiental.  Los acuerdos de cooperación en materia de medio ambiente se orientan a fortalecer la capacidad e integridad de los sistemas nacionales de ordenación del medio ambiente y contienen disposiciones que refuerzan los objetivos ambientales de los acuerdos comerciales.  Estos acuerdos fomentan el desarrollo sostenible, la adopción de políticas económicas y ambientales mutuamente complementarias y la protección del derecho legítimo de un país a establecer reglamentaciones favorables al interés público.  Además, esos acuerdos constituyen un freno a la exención o dispensa del cumplimiento de las leyes por las partes para fomentar el comercio o las inversiones.  En determinados casos, proporcionan también orientación respecto de posibles contradicciones e incompatibilidades entre determinadas obligaciones en materia de comercio previstas en los AMUMA y en las disposiciones de los acuerdos comerciales.

Comercio, empleo y trabajo
140. El Canadá aborda las dimensiones laborales de la integración económica y la promoción del respeto a los principios y derechos laborales fundamentales, mediante la negociación y la aplicación de acuerdos de cooperación laboral con sus interlocutores en acuerdos de libre comercio.  Hasta el momento, el Canadá es signatario del Acuerdo de Cooperación Laboral de América del Norte (ACLAN) con los Estados Unidos y México, el Acuerdo de Cooperación Laboral entre el Canadá y Chile y el Acuerdo de Cooperación Laboral entre el Canadá y Costa Rica.  Estos acuerdos, negociados paralelamente con los acuerdos de libre comercio, tratan de mejorar las condiciones laborales y el nivel de vida en los países signatarios y proteger y potenciar los derechos básicos de los trabajadores.  En virtud de dichos acuerdos, los países participantes se comprometen a proteger en su legislación laboral ciertos principios básicos sobre la mano de obra, en particular los contenidos en la Declaración de la OIT relativa a los principios y derechos fundamentales en el trabajo, con el fin de hacer cumplir efectivamente su propia legislación laboral y cooperar en asuntos laborales.

141. Actualmente se están negociando acuerdos de cooperación laboral paralelamente con las negociaciones de acuerdos comerciales con la República de Corea, Singapur y el grupo de países Centroamérica Cuatro, es decir, El Salvador, Guatemala, Honduras y Nicaragua.

142. El enfoque del Canadá respecto de la coherencia de las políticas en el ámbito del comercio, el empleo y el trabajo se pone también de manifiesto en el apoyo prestado a procesos bilaterales.  Desde la Cumbre de las Américas de 2001, el Canadá ha propugnado la promoción de normas laborales básicas y mejores condiciones de trabajo, así como la mejora de la capacidad institucional de los ministerios de trabajo del hemisferio por medio de la Conferencia Interamericana de Ministros de Trabajo, que actúa en el marco de la Organización de los Estados Americanos (OEA).  El Canadá también respalda la labor de la Organización Internacional del Trabajo (OIT), incluida la promoción y aplicación del Programa de trabajo decente.

Conclusión

143. El aumento de la exposición a la competencia internacional ha infundido nuevas energías a la economía canadiense, espoleado la innovación, atraído inversiones extranjeras y creado empleo para los canadienses.  La prosperidad presente y futura del Canadá depende de un marco internacional de normas que proporcione acceso a los mercados mundiales en proceso de crecimiento y mantenga el ritmo de los cambios de la tecnología, las prácticas comerciales, los sistemas sociales y los intereses públicos.
144. El comercio liberalizado y basado en normas reporta beneficios económicos y sociales, y en particular mejores puestos de trabajo, ingresos más elevados, aumento de los fondos destinados a programas sociales, una base más sólida para un desarrollo equilibrado y sostenible, un aumento de la productividad y la competencia de las empresas canadienses, una mayor variedad de productos a precios más bajos para los consumidores y un mayor acceso a la tecnología, las inversiones, los insumos y los nuevos clientes.

145. En orden a garantizar un acceso seguro y previsible de los comerciantes, los proveedores de servicios y los inversores canadienses al resto del mundo, el Canadá se seguirá esforzando para reducir los obstáculos al comercio en los principales mercados, fortalecer las instituciones y las normas que rigen el comercio y las inversiones internacionales, establecer relaciones con nuevos interlocutores y asegurarse de que otros países cumplan sus compromisos.  El Canadá seguirá trabajando en la promoción de los beneficios del libre comercio tanto para los países desarrollados como en desarrollo.

146. Con ese fin, el Canadá seguirá tratando de alcanzar sus objetivos en los planos multilateral, regional y bilateral con interlocutores básicos y otras iniciativas.  La pertenencia del Canadá a la Organización Mundial del Comercio es un elemento central de la política comercial canadiense y un activo importante para conseguir los objetivos de acceso a los mercados del Canadá.
ANEXO 1

COMUNICACIONES DEL CANADÁ A LA OMC EN APOYO
DEL PROGRAMA DE DOHA PARA EL DESARROLLO
(Símbolo del documento de la OMC entre paréntesis)
Comité de Agricultura en Sesión Extrordinaria

· Reunión informal, 23 a 25 de septiembre de 2002 - Criterios del compartimento verde - Contribución específica:  Canadá (JOB(02)/127)
· Modalidades para la ayuda interna - Contribución específica del Canadá a la redacción (JOB(02)/131)
· Reunión informal, 18 a 20 de noviembre de 2002 - Administración de los contingentes arancelarios - Contribución específica del Canadá (JOB(02)/201)
· Reunión informal - Modalidades de Acceso a los Mercados - Contribución específica del Canadá (JOB(03)/6)
· Cálculo del consumo interno a efectos del volumen de los contingentes arancelarios:  Evitar las desigualdades de la Ronda Uruguay - Documento de referencia técnica - Contribución del Canadá (JOB(03)/36)
· Negociaciones sobre la agricultura - Simulaciones sobre el acceso a los mercados en la agricultura - Simulaciones (JOB(06)/63)*
· Negociaciones sobre la agricultura - Simulaciones sobre la ayuda interna a la agricultura - Simulaciones (JOB(06)/151)*
· Mecanismo aplicable en caso de subutilización de los contingentes arancelarios (JOB(06)/171)*

· Negociaciones sobre la agricultura - Simulaciones sobre la ayuda interna a la agricultura - Simulaciones (JOB(06)/186)*
· Observaciones del Canadá al documento de referencia consolidado revisado sobre posibles modalidades para la competencia de las exportaciones:  Créditos a la exportación, garantías de créditos a la la exportación o programas de seguro (JOB(06)/202)*
· Observaciones del Canadá sobre el Documento de referencia consolidado revisado sobre posibles modalidades para la competencia de las exportaciones:  ayuda alimentaria internacional (JOB(06)/206)*
Consejo del Comercio de Servicios en Sesión Extraordinaria
· Declaración conjunta relativa a las negociaciones sobre servicios de transporte marítimo (TN/S/W/11)

· Comunicación del Canadá - Sobre la importancia de los compromisos relativos al modo 3 (TN/S/W/24)

· Declaración conjunta sobre la liberalización de los servicios de logística (TN/S/W/34)

· Comunicación del Canadá, los Estados Unidos y el Japón - Comercio de servicios de transporte aéreo (TN/S/W/33)

· Comunicación de Bulgaria, el Canadá, las Comunidades Europeas y Rumania - Modo 4 - Un enfoque común de la consignación (TN/S/W/32)
· Cómo lograr que el AGCS reporte beneficios a las pequeñas y medianas empresas (PYME) de los Miembros (TN/S/W/36)
· Declaración conjunta sobre los servicios jurídicos (TN/S/W/37 y S/CSC/W/46)
· Declaración conjunta acerca de las negociaciones sobre los servicios de informática y servicios (TN/S/W/38)
· Transparencia:  Información sobre el mercado y la reglamentación de interés para los proveedores de servicios (TN/S/W/41)
· Plantilla sobre transparencia - Oferta revisada del Canadá de compromisos horizontales relativos al modo 4 (TN/S/W/42 y S/WPDR/W/33)
· Declaración conjunta relativa a la liberalización de los servicios financieros (TN/S/W/43 y S/FIN/W/43)
· Propuesta sobre la transparencia de los compromisos horizontales relativos al modo 4 (TN/S/W/47)
· Compromisos relativos al modo 4 y pruebas de necesidades económicas (TN/S/W/46 y S/CSC/W/47)
· Declaración conjunta relativa a la Liberalización de los servicios de telecomunicaciones (TN/S/W/50)
· Declaración conjunta relativa a la importancia de los compromisos relativos al modo 3 (TN/S/W/53)
· Propuesta inicial para las negociaciones sobre los servicios relacionados con el petróleo y el gas (S/CSS/W/58)
· Propuesta inicial para las negociaciones sobre los servicios de distribución (S/CSS/W/57)

· Propuesta inicial de negociación sobre los servicios de informática y servicios conexos (S/CSS/W/56)

· Propuesta inicial de negociación sobre los servicios prestados a las empresas (exceptuados los servicios profesionales y los servicios de informática y servicios conexos) (S/CSS/W/55)

· Propuesta inicial para las negociaciones sobre los servicios de turismo y servicios relacionados con los viajes - Revisión (S/CSS/W/54 y S/CSS/W/54Rev.1)

· Propuesta inicial de negociación sobre los servicios de telecomunicaciones (S/CSS/W/53)

· Propuesta inicial para las negociaciones sobre los servicios profesionales (S/CSS/W/52)

· Propuesta inicial para las negociaciones sobre los servicios relacionados con el medio ambiente (S/CSS/W/51)

· Propuesta inicial para las negociaciones sobre los servicios financieros (S/CSS/W/50)

· Propuesta inicial para las negociaciones sobre las pequeñas y medianas empresas (S/CSS/W/49)

· Propuesta inicial para las negociaciones sobre el movimiento temporal de personas físicas proveedoras de servicios en el marco del AGCS (modo 4) (S/CSS/W/48)

· Propuesta inicial con vistas a las negociaciones sobre la transparencia y la previsibilidad de la reglamentación (S/CSS/W/47)

· Propuesta inicial del Canadá para las negociaciones - Corrigendum (S/CSS/W/46 y 
S/CSS/W/46 Corr.1)
· Consejo del Comercio de Servicios - Sesión Extraordinaria - Comunicación del Canadá - Oferta condicional inicial sobre servicios (TN/S/O/CAN)
· Comunicación del Canadá - Oferta condicional inicial sobre servicios - Revisión (TN/S/O/CAN/Rev.1)
· Grupo de Trabajo sobre la Reglamentación Nacional - Comunicación del Canadá - Disciplinas sobre la reglamentación nacional de los servicios profesionales Resultados de las consultas con sectores profesionales (S/WPDR/W/22)

· Comercio de Servicios - Canadá - Proyecto de Lista refundida de Compromisos Específicos (S/DCS/W/CAN)

· Grupo de Trabajo sobre la Reglamentación Nacional - Comunicación del Canadá - Disciplinas sobre la reglamentación nacional de los servicios profesionales - Resultados de las consultas con sectores profesionales (S/WPDR/W/13)

Grupo de Negociaciones sobre el Acceso a los Mercados
· Comunicación del Canadá (TN/MA/W/9)

· Comunicación del Canadá - Addendum (TN/MA/W/9 Add.1)

· Modalidades - Comunicación conjunta del Canadá, las Comunidades Europeas y los Estados Unidos (TN/MA/W/44 y JOB(03)/163)

· Tipos arancelarios no consolidados - Establecimiento de tipos de base - Comunicación del Canadá, Hong Kong, China, Nueva Zelandia y Noruega (TN/MA/W/51)

· Tipos arancelarios no consolidados - Establecimiento de los tipos de base - Comunicación del Canadá; Hong Kong, China; Noruega, y Nueva Zelandia - Addendum (TN/MA/W/51 Add.1)

· Eliminación de los tipos bajos - Comunicación del Canadá y de Noruega (TN/MA/W/52)

· Cómo crear una iniciativa sectorial basada en una masa crítica - Comunicación del Canadá y los Estados Unidos (TN/MA/W/55)

· Liberalización arancelaria en el sector de los productos químicos - Comunicación del Canadá; los Estados Unidos; el Japón; Noruega; el Territorio Aduanero Distinto de Taiwán, Penghu, Kinmen y Matsu; Singapur y Suiza (TN/MA/W/58)

· Liberalización arancelaria en el sector de los productos forestales - Comunicación del Canadá; los Estados Unidos;Hong Kong, China; Nueva Zelandiay Tailandia (TN/MA/W/64)

· Liberalización del comercio de pescado y de productos del pescado - Comunicación del Canadá, Islandia, Nueva Zelandia, Noruega, Singapur y Tailandia (TN/MA/W/63)

· Acceso a los mercados para los productos no agrícolas - Acceso a los mercados para los bienes ambientales - Comunicación del Canadá, las Comunidades Europeas, los Estados Unidos, Nueva Zelandia, Noruega, Singapur y Suiza (TN/MA/W/70 y TN/TE/W/65)

· Liberalización arancelaria en el sector de los productos químicos - Comunicación del Canadá; los Estados Unidos; Noruega; Singapur; Suiza y el Territorio Aduanero Distinto de Taiwán, Penghu, Kinmen y Matsu (TN/MA/W/72)

· Liberalización del comercio de pescado y de productos del pescado - Comunicación del Canadá, Islandia, Noruega, Nueva Zelandia, Panamá, Singapur y Tailandia - Addendum (TN/MA/W/63 Add.1)

· Propuesta de negociación sobre la liberalización arancelaria en el sector de los productos forestales - Comunicación del Canadá, los Estados Unidos, Hong Kong, China; Nueva Zelandia, Singapur y Tailandia (TN/MA/W/75 y JOB(06)/128)

Grupo de Negociación sobre las Normas
· Comunicación del Canadá sobre el Acuerdo relativo a la Aplicación del Artículo VI del GATT de 1994 - (Acuerdo Antidumping) (TN/RL/W/47)

· Grupo de Negociación sobre las Normas - Respuestas del Canadá a determinadas preguntas planteadas por Corea en el documento TN/RL/W/65, Australia en el TN/RL/W/62, Egipto en el TN/RL/W/79 y la India en el TN/RL/W/80 (TN/RL/W/92)

· Respuestas a las preguntas u observaciones de los Miembros de la OMC relativas a la propuesta de China (TN/RL/W/112) - Comunicación de la República Popular China (TN/RL/W/94)

· Disciplinas mejoradas en el marco del Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias - Comunicación del Canadá (TN/RL/W/112)

· Respuestas del Canadá a las preguntas formuladas por los Estados Unidos en el Documento TN/RL/W/103 (TN/RL/W/134)

· Grupo de Negociación sobre las Normas - Respuestas a las preguntas formuladas por Australia (documento TN/RL/W/135) acerca de la comunicación del Canadá sobre disciplinas mejoradas en el marco del Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias (Documento TN/RL/W/112) (TN/RL/W/145)

· Transferencia del beneficio - Comunicación del Canadá (TN/RL/GEN/7 y JOB(04)/55)

· Especificidad - Comunicación del Canadá (TN/RL/GEN/6 y JOB(04)/54)

· Metodologías para la fijación de derechos - Comunicación del Canadá (TN/RL/GEN/3 y JOB(04)/42)

· Perjuicio grave - Comunicación del Canadá (TN/RL/GEN/14 y JOB(04)/120)

· Explicaciones de las determinaciones y las decisiones - Comunicación del Canadá (TN/RL/GEN/21 y JOB(04)/149)

· Propuesta relativa al producto similar y al producto considerado - Comunicación del Canadá (TN/RL/GEN/26 y JOB(04)/181)

· Solución de diferencias - Comunicación del Canadá (TN/RL/GEN/37 y JOB(05)/45)

· Solución de diferencias - Comunicación del Canadá (TN/RL/GEN/48 y JOB(05)/129)

· Exámenes por Extinción - Comunicación del Canadá (TN/RL/GEN/61 y JOB(05)/181)

· Producto Considerado - Documento presentado por el Canadá (TN/RL/GEN/73 y JOB(05)/245)

· Transferencia del beneficio - Documento presentado por el Canadá (TN/RL/GEN/86 y JOB(05)/289)

· Interés público - Documento presentado por el Canadá (TN/RL/GEN/85 y JOB(O5)/287)

· Artículo 2 - Criterio de rentabilidad e imputaciones de los costos - Documento presentado por el Canadá (TN/RL/GEN/95 y JOB(06)/5)

· Propuesta de modificaciones de determinadas disposiciones del Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias - Comunicación del Canadá (TN/RL/GEN/112 y JOB(06)/93)

· Procedimiento para las partes nacionales interesadas cuyos intereses puedan ser perjudicados - Documento presentado por el Canadá (TN/RL/GEN/111 y JOB(06)/92)

· Proposed Amendments to Certain Provisions of the Agreement on Subsidies and Countervailing Measures - Communication from Canada - Revision (TN/RL/GEN/112 Rev.1) (en inglés solamente)

Comité de Prácticas Antidumping
· Grupo Ad Hoc sobre la Aplicación - Cuestiones relativas a la aplicación remitidas al Comité de Prácticas Antidumping y su Grupo de Trabajo sobre la Aplicación - Documento presentado por el Canadá (G/ADP/AHG/W/125)

· Grupo Ad Hoc sobre la Aplicación - Cuestiones relativas a la aplicación remitidas al Comité de Prácticas Antidumping y a su Grupo Ad Hoc sobre la Aplicación - Documento presentado por el Canadá (G/ADP/AHG/W/130)

· Grupo de Trabajo sobre la Aplicación - Párrafo 7 del Artículo 6 - Realización de la verificación - Documento del Canadá (G/ADP/AHG/W/154)

· Grupo de Trabajo sobre la Aplicación - Artículo 13 - Revisión Judicial, Arbitral o Administrativa - Documento del Canadá (G/ADP/AHG/W/153)

Comité de Subvenciones y Medidas Compensatorias
· Cuestiones relativas a la aplicación remitidas por los Ministros al Comité - Preguntas del Canadá al Brasil y la India (G/SCM/W/477)

· Dificultades que se plantean a los Miembros para presentar las notificaciones de subvenciones y seminario previsto sobre notificaciones de subvenciones - Respuesta a las preguntas contenidas en el documento G/SCM/W/473 de 18 de diciembre de 2001 - Documento presentado por el Canadá (G/SCM/W/492)

· Cuestiones relativas a la aplicación remitidas por los Ministros al Comité - Examen por el Comité SMC de las disposiciones del Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias referentes a las investigaciones en materia de derechos compensatorios - Comunicación del Canadá (G/SCM/W/498)

· Cuestiones relativas a la aplicación remitidas por los Ministros al Comité - Preguntas del Canadá para el Brasil (G/SCM/W/516)

· Aprobación de las solicitudes admisibles para la concesión de un prórroga, de conformidad con el documento G/SCM/39, del período de transición para la eliminación de las subvenciones a la exportación otorgadas por determinados países en desarrollo - Comunicación de Australia, el Canadá, las Comunidades Europeas, el Japón, Suiza y los Estados Unidos (G/SCM/W/521)

Órgano de Solución de Diferencias en Sesión Extraordinaria
· Contribución del Canadá a la Mejora del Entendimiento sobre Solución de Diferencias de la OMC - Comunicación del Canadá (TN/DS/W/41)
· Solución de la cuestión de la secuencia referente al párrafo 5 del artículo 21 y al artículo 22 del Entendimiento sobre solución de diferencias - Documento conceptual de Bolivia, el Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, el Ecuador, Guatemala, el Japón, Corea, Nueva Zelandia, Noruega, el Perú, Suiza, el Uruguay y Venezuela (JOB(02)/45)*
· Convenciones para la redacción de instrumentos internacionales - Contribución del Canadá (JOB(03)/1)*
· Propuesta de texto para las negociaciones sobre mejoras y aclaraciones del Entendimiento sobre Solución de Diferencias - Documento no oficial presentado por la Argentina, el Brasil, el Canadá, la India, Noruega y Nueva Zelandia (JOB(04)/52)*
· Texto presentado como contribución para las negociaciones sobre mejoras y aclaraciones del Entendimiento sobre Solución de Diferencias - Documento no oficial presentado por la Argentina, el Brasil, el Canadá, la India, México, Noruega y Nueva Zelandia - Revisión (JOB(05)/19 y JOB(05)/19 Rev.1)*
· Comunicación del Canadá - Propuesta para Reforzar la Protección de la Información Comercial Confidencial ("ICC") durante la Solución de Diferencias (JOB(06)/56)
Grupo de Negociación sobre la Facilitación del Comercio
· Posibles Compromisos sobre resoluciones anticipadas - Propuesta presentada por el Canadá - Addendum (TN/TF/W/9 y TN/TF/W/9 Add.1)

· Posibles compromisos sobre coordinación entre los organismos que intervienen en la frontera - Propuesta presentada por el Canadá (TN/TF/W/20)

· Posibles compromisos sobre la mejora de los procedimientos de despacho de aduana - Depósito de garantías prendarias o pecuniarias - Propuesta presentada por Australia y el Canadá (TN/TF/W/19)

· Comunicación de Armenia, el Canadá, las Comunidades Europeas, Mongolia, Nueva Zelandia, el Paraguay, la República Kirguisa y la República de Moldova - Propuestas relativas al tránsito (TN/TF/W/79 y TN/TF/W/79 Add.1)

· Comunicación de Australia, el Canadá y los Estados Unidos - Elementos comunes de las resoluciones anticipadas (TN/TF/W/80)

· Comunicación del Canadá, las Comunidades Europeas y Nueva Zelandia - Coordinación entre organismos en frontera (TN/TF/W/83)

· Comunicación del Canadá, las Comunidades Europeas, el Perú y Suiza - Separación entre el levante y el despacho de aduana y otras medidas para simplificar el levante y el despacho de aduana (TN/TF/W/84)

· Comunicación de Australia, el Canadá y los Estados Unidos - Proyecto de Texto sobre Resoluciones Anticipadas (TN/TF/W/125)

· Comunicación del Canadá - Proyecto de texto sobre la coordinación entre los organismos que intervienen en la frontera (TN/TF/W/128)

· Comunicación del Canadá y Suiza - Proyecto de texto relativo a la separación entre el levante y el despacho de aduana (TN/TF/W/136)

· Comunicación del Japón y de Mongolia - Facilitación del Comercio:  Propuestas para aclarar y mejorar el artículo VIII del GATT - Addendum (TN/TF/W/17 Add.1)
· Consejo del Comercio de Mercancías - Facilitación del Comercio:  El artículo X del GATT relativo a la publicación y aplicación de los reglamentos comerciales - Comunicación del Canadá (G/C/W/379)

· Consejo del Comercio de Mercancías - Facilitación del comercio:  Artículo VIII del GATT de 1994, relativo a los derechos y formalidades referentes a la importación y a la exportación - Comunicación del Canadá (G/C/W/397)

· Consejo del Comercio de Mercancías - Facilitación del comercio:  Artículo V del GATT de 1994 sobre libertad de tránsito - Comunicación del Canadá (G/C/W/424)

Comité de Comercio y Medio Ambiente en Sesión Extraordinaria
· Documento de debate sobre el concepto de obligaciones comerciales específicas - Comunicación del Canadá - Apartado i) del párrafo 31 (TN/TE/W/22)

· Lista revisada de bienes ambientales del Canadá - Comunicación del Canadá - Apartado iii) del párrafo 31 - Revisión (TN/TE/W/50 y TN/TE/W/50 Suppl.1 y TN/TE/W/50 Rev.1)

· Acceso a los mercados para los bienes ambientales - Comunicación del Canadá, las Comunidades Europeas, los Estados Unidos, Nueva Zelandia, Noruega, Singapur y Suiza (TN/MA/W/70 y TN/TE/W/65)

· El uso de categorías detalladas en los debates del CCMA en Sesión Extraordinaria sobre la liberalización de los bienes ambientales - Intervención del Canadá en el Comité de Comercio y Medio Ambiente en Sesión Extraordinaria en la reunión de 22 de junio de 2004 - Párrafo 31 iii) (JOB(04)/98)*

· Debates de carácter técnico en el marco del apartado III) del párrafo 31 de la Declaración de Doha - Documento no oficial del Canadá (JOB(06)/73)*

· Market Access for Environmental Goods:  the Environmental and Development Benefits of Waste Water Management and Solid and Hazardous Waste Management Products - Joint Communication (JOB(06)/140)* (en inglés solamente)

Consejo de los Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio en Sesión Extraordinaria
· Propuesta de Sistema multilateral para la notificación y el Registro de indicaciones geográficas de vinos y bebidas espirituosas sobre la base del párrafo 4 del artículo 23 del Acuerdo sobre los ADPIC - Comunicación de Argentina, Australia, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Filipinas, Guatemala, Honduras, Japón, Namibia, Nueva Zelandia, República Dominicana, y Taipei Chino (TN/IP/W/5)

· Sistema multilateral de notificación y registro de indicaciones geográficas para vinos (y las bebidas espirituosas) - Comunicación de Argentina, Australia, Canadá, Chile, Nueva Zelandia y los Estados Unidos (TN/IP/W/6)
· Propuesta conjunta para el establecimiento de un sistema multilateral de notificación y registro de las indicaciones geográficas de vinos y bebidas espirituosas - Comunicación de Argentina, Australia, Canadá, Chile, Ecuador, El Salvador, Estados Unidos y Nueva Zelandia (TN/IP/W/9 y TN/IP/W/9 Add.1)
· Propuesta de proyecto de decisión del Consejo de los ADPIC sobre el establecimiento de un sistema multilateral de notificación y bebidas espirituosas - Comunicación de Argentina, Australia, Canadá, Chile, Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Honduras, México, Nueva Zelandia, República Dominicana y Taipei Chino - Addendum (TN/IP/W/10 y Add.1 y Add.2 y Add.3)
· Implicaciones de la ampliación del ámbito del artículo 23 - Comunicación de Australia, el Canadá, los Estados Unidos, Filipinas Guatemala, Nueva Zelandia y el Paraguay (IP/C/W/360)

· Actividades de cooperación técnica:  Información facilitada por los países desarrollados Miembros - Canadá - Addendum (IP/C/W/377 Add.5)
· Implicaciones de la ampliación del ámbito del artículo 23 - Comunicación de Argentina, Australia, Canadá, Chile, el Salvador, Estados Unidos, Filipinas, Guatemala, Nueva Zelandia, Paraguay, República Dominicana y Taipei Chino (IP/C/W/386)
· Aplicación del párrafo 2 del artículo 66 del Acuerdo sobre los ADPIC:  Información presentada por los países desarrollados Miembros - Canadá (IP/C/W/388)

· Propuesta de Informe del Consejo de los ADPIC al CNC con respecto al artículo 23 del Acuerdo sobre los Adpic - Cuestiones relativas a la extensión de la protección de las indicaciones geográficas prevista en el artículo 23 a productos distintos de los vinos y las bebidas espirituosas - Comunicación de la Argentina, Australia, el Canadá, Chile, Colombia, el Ecuador, El Salvador, los Estados Unidos, Guatemala, Honduras, Nueva Zelandia, Panamá, la República Dominicana y el Taipei Chino (IP/C/W/395)

· Informe sobre la aplicación del párrafo 2 del artículo 66 del Acuerdo sobre los ADPIC - Canadá - Addendum (IP/C/W/412 Add.7)

· Informe sobre la aplicación del párrafo 2 del artículo 66 del acuerdo sobre los ADPIC - Canadá - Addendum (IP/C/W/431 Add.4)

· Informe sobre la aplicación del párrafo 2 del artículo 66 del Acuerdo sobre los ADPIC - Canadá - Addendum (IP/C/W/452 Add.2)
· Actividades de Cooperación Técnica - Información Facilitada por los Países Desarrollados Miembros - Canadá - Addendum (IP/C/W/455 Add.3)
· El Acuerdo sobre los ADPIC y la Salud Pública - Comunicación del Canadá (IP/C/W/464)
· Actividades de cooperación técnica:  Información facilitada por los países miembros - Canadá - Addendum (IP/C/W/476 Add.7)
· Aplicación del párrafo 2 del artículo 66 del Acuerdo sobre los ADPIC:  Información de países desarrollados miembros - Canadá - Addendum (IP/C/W/480 Add.7)
Comité de Comercio y Desarrollo en Sesión Extraordinaria
· Aumento de la transparencia del trato especial y diferenciado en el marco del Acuerdo sobre la Aplicación de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias (AMSF) - Comunicación del Canadá (TN/CTD/W/17)
· Hacer progresar las propuestas - Comunicación del Canadá (TN/CTD/W/22)
· Consecución de los objetivos de comercio y desarrollo por medio del trato especial y diferenciado - Comunicación del Canadá (TN/CTD/W/21)
Grupo de Trabajo sobre la Transparencia de la Contratación Pública
· Transparencia de las decisiones de adjudicación de contratos - Comunicación del Canadá (WT/WGTGP/W/36)
Programa de Trabajo sobre el Comercio Electrónico
· [Consejo general] - Programa de Trabajo sobre el Comercio Electrónico - Segundo debate específico sobre cuestiones transversales - Comunicación del Canadá (JOB(02)/38)*

Grupo de Trabajo sobre la Relación entre Comercio e Inversiones
· Alcance y definición (WT/WGTI/W/113)

· No discriminación y modalidades de compromisos previos al establecimiento basados en un enfoque de listas positivas del tipo previsto en el AGCS (WT/WGTI/W/130)

· Disposiciones sobre el desarrollo (WT/WGTI/W/131)

· Celebración de consultas y solución de diferencias (WT/WGTI/W/147)

· Excepciones y salvaguardias por razones de balanza de pagos (WT/WGTI/W/146)

· Transparencia (WT/WGTI/W/155)

· La interrelación e infraestructura emergente de un futuro marco multilateral de la OMC para las inversiones basado en los elementos identificados en el párrafo 22 de la Declaración de Doha (WT/WGTI/W/157)

· Comunicación del Canadá, Costa Rica y la República de Corea - Negoaciación de un marco multilateral sobre las inversiones en la OMC (WT/WGTI/W/162)

Grupo de Trabajo sobre la Interacción entre Comercio y Política de Competencia
· Dos principios de la asistencia técnica en relación con la política de competencia (WT/WGTCP/W/183)
· Hacia un marco lexible ce cooperación (WT/WGTCP/W/202)
· Disposiciones sobre los cárteles intínsecamente nocivos - un punto de partida (WT/WGTCP/W/201)
· Posibles elementos de un marco multilateral sobre competencia (WT/WGTCP/W/226)
* Estos documentos tal vez no están accesibles al público.
__________

� Salvo indicación en contrario, todas las cifras se refieren a dólares canadienses.





� El documento completo se puede consultar en:  � HYPERLINK "http://www.fin.gc.ca/ec2006/plan/pltoce.html" ��http://www.fin.gc.ca/ec2006/plan/pltoce.html�.





� En este párrafo, los datos sobre las inversiones directas del Canadá en el extranjero y las inversiones extranjeras directas en el Canadá se dan en valores netos, con arreglo a las normas internacionales.





� Diferencia entre el activo externo (que incluye el flujo de inversiones directas del Canadá y el extranjero, las inversiones de cartera canadienses y todas las demás inversiones canadienses) y el pasivo externo (que comprende el flujo de inversiones extranjeras directas, las inversiones de cartera extranjeras y todas las demás inversiones extranjeras).





� Sitio Web del Régimen canadiense de acceso a los medicamentos:  �HYPERLINK www.camr-rcam.gc.ca ��www.camr-rcam.gc.ca�.





� Se puede consultar más información sobre la labor del Gobierno del Canadá relativa a la evaluación ambiental del comercio, incluidos los informes de evaluación de carácter público, en:  � HYPERLINK "http://www.dfait-maeci.gc.ca/tna-nac/env/env-ea-en.asp" ��http://www.dfait-maeci.gc.ca/tna-nac/env/env-ea-en.asp�.


� Se han publicado copias oficiales de estos documentos en la Parte II de la Gaceta del Canadá el 18 de octubre de 2006 y se pueden consultar electrónicamente en Internet en:  � HYPERLINK "http://canadagazette.gc.ca" ��http://canadagazette.gc.ca�.





� Artículo 100 del Acuerdo de Comercio Interno:  � HYPERLINK "http://www.ait-aci.ca/" ��http://www.ait-aci.ca/�.


� El sitio Web sobre las negociaciones y acuerdos comerciales del Canadá es:  http://www.international.gc.ca/tna-nac/menu-en.asp.








